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LeRJUNKU

ABSTRACT
THE ROLE OF STYLISTIC DEVICES IN LEGAL LANGUAGE

The present article aims at highlighting the stylistic devices in the Language
for Law which play an essential role in making the legal discourse more
perceptible. Assuming the significance of Legal Language in modern society,
we’ve taken up a research on the legal text, viewing it both as a source of juridical
information and as a linguistic unit with its lexical, morphological and syntactic
peculiarities.

Key words: legal discourse, oral and written speech, stylistic device, legal
act

PE3IOME
POJIb CTUITMCTUYECKUX MPUEMOB B A3bIKE 3AKOHA

B pamkax gaHHOW cTaTbM uccnegyeTcs pofb CTUIUCTUYECKUX NMPUEMOB B
A3blke 3aKOHa, CMOCOGCTBYIOLUMX ONTUManu3aumu npouecca 3akOHOTBOPYECTBa.
HeobxooMmocTb M3ydeHUst si3blka 3akoHa B COBPEMEHHOW XW3HM Heocrnopuma,
TaK KaKk MMEHHO MOCPEACTBOM S3blka MPUBOAMTCS B [OBWXEHME CIOXHbIA 3a-
KOHoZaTemnbHbIN MexaHu3Mm. HacTosiwas craTbsi paccmaTpuBaeT opuanyeckuil
TEKCT B [OBYX W3MEPEHUsIX: KaK WCTOYHMK OpuamMyeckon uHdopmaumun, n Kak
S13bIKOBYIO €4MHULY, MMEIOLLYH CBOW IEKCUYECcKne, MOpdOnornyeckne n CuH-
Takcuyeckne ocobeHHoOCTU.

Knroyeenie cnoea: ropududeckull OUCKYpC, pedyesbie cmpameauu, cmu-
nucmudeckud rnpuem, npagosol akm



uvenenhu

LUbpywjwgynn hnnqwsdh opowtwynid thnpd £ wpynwd nwunwuwuhpby |6g-

Jwnbwlwu huwpputiph npp hpwyniuph |Gqynud, npp, pun tywwnwyh gbpw-
Ywyniejwl, niuh wnwuduwhwwniy Upwuwynyent wprynituwybn b puluwing

fununyeh  (nhuynipup) Yunnigdw gnpdnud:  Ppwjwpwuwlwu  fununyep
ubpyuywgyws £ U npwbu hpwjwlywu wnpnip, W npwbu Gqyh pwnwghunw-
Yuwu, dbwpwuwlwu ni qwpwhnuwywt wnwuduwhwwnynieniuutipny h hnn-
ynype:

Pwbwip pwnbp' ppwdupwbwlwl  fununyp  (nhulnipu),  funupught
nwqdwywpnyaynit, (Gquntwlwb htwpp, ppwdwlwi wlp

Ppwynitipp Uh dwutthyu £ dwpnuugny 1h hpwljwb wppuwphh, nip
dwpnhly wypnud By, othynud b hwnnppujgynid dhdjubg htwn:

bPpuyniiptt hp Swgudwdp ubkpunnpku hnpljuyulgyus £ 1Eqdht.
wytt wnwpuywunud k (Eqynud b gmbwsynid (Eqyh vhongny:

Liqnit hwuwpwluwlwi hwnnppulgdwt dheng bk Unopjuynud
dwpghl thnjuwnwpd hwpwpbpnipmniittp B uvintindnud Jhljuwug hbwn
wyn, hwpwpbkpnipnitubpp, tpwbg wdkbopyw Juwp wuljwpbkh £ wnwig
1kquh:

Lkiqyp gnpdundwt dhowquypp dwpnljuyhtt hwuwpulnipniut L,
Upnnp wyn hwuwpuwlnippub ununy b dnwsnn jnipupubsnin withwn:
Zhnlwpup (kqnit fwiwsk] U hwuljwbwy Jupnn b dhwgb (kquyhpp:
Ltkgqnitt ny dhuytt hwnnppuljgdwt dhong b, wyp twlb wqgh uwpughp,
woluwuphwdwwsnynipnil, ynnwdnnmpiniy, hnghpwinipnil, Yhuw-
thphunthwynipni: Muwnwhwlwi sk, np kqnit bnl B wdbbwnwpptp
qhumpmubkph mumdbwuhpmpput wowplu'  (Eqlupuimpniihg
Uhlish ppuwdughunnipyniic:

“Enlu hhtt dudwtwljubphg hpujwughwnnipyub nkunipjub Uk wn-
Jw t tnkp hpwyniuph hwnnppulgdwb tywbtwlnipjut hdwuwnwynp-
dwt dhuuinwdp: Ppujughunnipyui dky hpuyniipp vwhdwignd £ np-



whku hutpubqupubuljwt hunnppuljgdwt hwwnny db: Ppuyniuph
hunnpnuljgnipiniup phnwpyymd £ npuyku hwpwpbpnipniiubph hw-
dwljupg, nph uniptjunubpp hpuujubt nbntjunynipnit b unw-
unud hpuwjuwlwt mkpuntph dEjuwputdudp b thnfjumignid bu hpudu-
jut nbntjunynipniup hpujuljut hwuunwpnptph dhengny, npntp
unbndynud b ubhwluwb wwpunwynpmipmittiph b hpwyniupubipp
hpuwjuwbwugdut wpyniupmd: Ppudniiph ghunwplynudp hwnnppulg-
dwt Upwljnyph mbuwtlniihg tkpjuyugus £ hisytu (kqqupwinbph,
wjiybu b hpunjugbinibph ghnwlwh wpunnmpymbipmd’ tywnuly
htunwyunbny dbjuwpwity] hpwyniuph hwnnppuljgdwt nduljut wp-
wnwhuwjnswdhongubpp, ntuntdtwuhpl] hpwyniuph b (Eqh wpwquw-
wnhl jmupwhwwnlnipnitubpp, hyybu twb ngpu phdwnhy b hdwunw-
putujut yupwdbnpbpp:

Ppujupwtwjut hunnppuljgdut tyunwlt £ unghwjuljut hw-
dwljupgh hwuwpujulju hwpwpbkpnipmnitubph jupquynpnidp, npn-
owtlh hpwyntupubph b wuwunwupwtwnynipmnibiiph wdpuyunnudp,
huwuwpuljuljut Jjuiphg judujujuinipjuit b witdkpuwhuljbjhnipjut
pugwpnidp, unghwjwljui  bhwdwlwupgh bhwdwyuwnuwupwibgdut
wuywhnynudp whpnn wpdbkpbpht b quyuhwpibphi: Ujuyghum] hpuo-
Uniipp hwdwpgmd t U npuybu wowbdbwhwinnly unghwjuljui (kqnt,
U’ npybu unghwjwlwl thnpubkpuqpuiui puquulnyduih, hudpighw-
unip dhong, npt hpkuhg tkpjuyugunid £ hpwduwlwb hwnnppuygdut
hwdwpwlh JEipupununpdut gnpspupwg (Iloxaxos, 2005):

Ppujughnuljut mbkpunbph junniguspughtt b owpuwhniuw-
Juu-nbkpdhtwpwbwlwt wnwtdtwhwnlnipmniubpp hwdwljupqughte
wuwunlbpugnid skt mwhu hpwyniuph (kqyh hwunnppuljgdw dwupt:
Zhnbwpwp wihpudbown b qnpsplpugibpp ghuwpll) twb (kqh gnp-
Sntubinipjut wybjh unghwjulwb juytt hwdwunbpunnid, hull wykh
unnyyq fununyph (qhulnipuh) wkuwlniihg: Ppujupubulwb kqlh
nfwjkqulijut wpwbdtwhwnlnipmnibtiph puguhwjnnmdp hudbdw-
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wnwpwp bphnwuwpn, vwfuyi qupqugnn ninnnipmnit E dudwwlulhg
1Equputinipyu Uky:

bpuyniiph {kqnit punuyht, uhtnmwlunhl b nfwlub dhongutph
wupnnonipniut £, npnug dhongny dbwnpynid Eu opkupubp Yud wy
hpwdulwb wlnbkp: dhpohtiubphu hpwduwlwt ywhwiy b dbwljut npn-
ouwtjhmpinit Eu hwnnpymid (kqundwljut htuppubpp: Udkhty, npno
1Equputiitp puquhgu hiskgnply B wyt yupshpp, np (kqnil, Swnuybing
opkiiphty, mqnynid | tpw (Equuinpudwpwiiwljw dinwhnphgnih Jpue:

Zunljupwlut k, np dwdwtwljulhg hpujuwpuwlwt Ynunbkpu-
unid UkS E (kqundwuljut vhongubph ntipp wppynitwdbn b puljuyne
Jununyph jurnigdw gnpénid, puth np (Eqqundwlju vhongubtpp hni-
quijuinipnit Eu hwnnpymd IununL]Iahh‘ npwnpmipiniip hwgwp k-
nkny thnpuwgynn hpwqtnipiniuhg: LEiqunduljut mkuwtyniuhg p-
pujuwpwtwljub pununyph qpudnp b patidnp dwpkpp dbwlEpuynud
Eu quownnwjuii-gnpstwlju ngh unpdbphtt hwdwywunwupw:

Putunp dwtipp tbpwenid bt hpuduwpwbwlut junphppuwnne-
pimiup /legal counseling/, Yywlkph hwpguputnidp /interogation of
witnesses/, fuwswdl hwipguptiinipjniup /cross-examination/, thuspuunu-
Juwt pptwlwb Jupnypp /pre-trial criminal proceedings/, nunwpuiini-
pinLup /trial/, puunuljut junupp /judicial rhetoric, forensic discourse/, tpr-
dwt pkpkip /adjuration, administration of the oath/, puunwpwinid k-
pwuph ywownuwbnipnibip /pursuing a charge at court/ b wyj:

Qnuynp dwiipht ko wwnwimd' opkbugpuwlwi wilnkpp - jubn-
twljung /the rules of procedure, bye-laws/, hpuuwl /order/, optup /law/,
dbnunpuljut wlwn /indictment/, punwljutt opkiughpp /Judicial Code/
gnpdplpuguyhll wlnkpp — npnpnd /judicial award, decisions of court/,
J&hn /civil judgement/, nuunu}&hn /verdict, criminal judgement/, dkppw-
Juydwt opgtp (hpwdwl) /warrant of arrest/, puunwljw thunh wpdw-
twqnpnipinil /court record(s)/, pnynpuplnid /petition of appeal, appeal
case/, huljuthwyg /counterclaim/ b wyjt: Ujuwghuny hpwjwpwiwljwb jun-
unypep /mhulnipup/ quotmd b hknwgnunmpju wpwpju U npuybu
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hpwjwlul wnpmip, b npytu (kqUh pupwghnwlul, dtwpubwlwi,
owpuwhnuujut wnwtdtwhwwnlnipmitubpny 1h «<ebuniputiiph YEuwn-
nni»:

Ll hpwjwghwnnipniup b (kqupwtnipniut hpkughg ubpljuywug-
unud i qhnwub mwuppbp nnpubkp, wjunwdbiwyihy wbkpunbph
niuntdbwuhpnipjut dudwiwly dhdjug htkn juhun hnpjujuyulgus
Ew: tw E quwwndwnp, np hpuniuph nt (kqgh juwp puquhgu wpsuips-
Jb1 £ wuwbwnp (Equpwittiph wojpwwnnipmnitubpnud: Zuynih (kqu-
pwliukp L. 9. Tshppwt b @. O. dhunlnipp wnwehtt wuquud nipwnpnt-
pintt B nupdpl] hpudupwbwlwt hwunwpnpbph 1kqyh «upnniw-
jwt ng» hbnmwugnunnipjut wpnhwljutnipyuun (Ilep6a, 1974; Bunoxyp,
2009): Uy dudwttwaljhg h ybp hpuuljuwt mbkpunbkph (Egnit ntunidtw-
uhpynud £ yupnnbwljwb-gnpstwmljut ngdnid:

N&wghwnnipniup, dbwynpytnyg hppl wuwp ghnwljupg, ntuntd-
twuhpnud k 1kqyh ndwljut hwdwljunpgp, 1kqh pipupwignip dhwdnpp
Jhpundwl bpwbwlubpt m wpnwhwjunswljut wpwbdbwhwnlnt-
pmilbtpp Upwllny hudwyuinuujuwi twrungpyugibp junupt wybih
wpuuwhwjinhy bt wuwnlkpwynp gupdutne:

Anpéwnwlut ndwpwinipniup hhdnd E (kqgh gqnpdwnniyph
1Equhwujugnnujut punyph Jpu: Snmipupwbsnip gnpdunwljub nd
punipugpynid t {kquliwi htwppbtph Yhpundwdp: Cuwnn Yndhlugh’
n&p opjknpynpkt mpdws sk (Eqynid, wy) Abwynpynid £ junupughti gnp-
odntubinipjwt ounphhy (Koxwuna, 1971):

Unwitigpuyjhi tpmiwmlynipinit niith twlb wjt thwuwnp, np gnpswnw-
Jul ngnud puntph qquith dwup skqnp, thon&wyht puntp L, npnug hp-
dwb Jpw | wnwtdiwtnud Eu n&htt pinpny punwwuowipt nt pupddu-
Swpwunipiniup: Annp gnpswnwljut ndkph hwdwp pEpuljutwlut dh-
ongubkpp pughwunip ki Liquh pipujuinipniup dkyt E vwljuyt uju-
Jud hp Yupmglusphg mipupwismip gnpswnpwljui ng jnipnh k og-
nwgnpsnid  phpwluwbwlwh  Junnygukpp: Ophlwl  wwonnbwlwi
gnpéwnwijwt nght punpny b fpuynpuljul, wukipwlw twhunuunt-

12



pintulbpp, qpuljwt ndnd wnlw k bhpujws swpwnwunipni, hpw-
wuwpuwluwpnuwlwb-hpujughnwljui nghtt pinpny &t hobnnpulwt
nuwuppkp b wp: Vdlwbwnhy phpujutujut jurnygubph Yhpunnudp
unybuybu hwpwpkpulwt £, putth np vh gnpbwnwlju nght pnpny pk-
pujutwufut unrnygp Jupnn E jhpunydt) dby niphonid bu: Uju wdkup
hwoyh wpibim] hwdwhu Jhpnisntpyul wpwplu ki nupimd twhnpn
nupuwopowbiiph opkiunpujut n1 ghnuwljut mbkpunbph punwghwnw-
Jut b owpwhpnruwlwi wnwtdtwhwnlnipniuukpp, npntg hbwnwgn-
wnnipjut wpyniipmd kqpujugnipmnit £ wpdnud yupnnbwlwi-gops-
twlw n&h juquuynpdwi b hwnljmpniutbph Jepupbpyuy:

Uowttmynp (Equpwtiubph niundbwuppmipinibibpnid Jupbh E
hwinhwyt) n&h vwhdwidwl nupplp dbwkpyndibp. ophliwy Qwpq
Puhtt gnnunud Ep, np ndp wnwewnid k {kqynmud Enus nmwuppbp wpw-
hwyinnipnitubph Epyptnpuiphg, npnughg jnipupwigniptt niith wnwp-
plip wpnwhwjnswlju pdwun (Charles Bally, 1991):

Cun Uppnip Cnyktthwnibph ndp «linph Yhpyupuipt b: Lw
guunud kp, np Yuplinp sk, ph hts puntp Ypunpgtu. gpnnh ndp Ypmd £
upw wthwnwlwinieiniiip (https://is.muni.cz/th/79361/pedf_m/THESIS.pdf):

Uhtsplin wljtwnnt (kqupwt dhungpunnyp ndp vwhdwiunid kp
bppl <hwuwpuuyunpbt Fwbtwsyyws b gnpéwnnypny wwydwbwynp-
Jws puwnpknt, hwdwnbnbn,, Yhpuntknt dky wdpnnowljw ukppht
Uhwulinipjniti» (Bunorpazos, 1963):

Zkwwppphp t twl Qupybphh nbumpmniip: Cun Gpu’ ndp uwh-
dwtnud E hpplt punwyhl, pipujutuut b husnibwlwt dhwynptk-
nny thnpjuyulgus vh hwdwlupg, npp Swowynd £ npnpwljh tuyw-
wnuwlh (Tansnepus, 1981):

Iunuph nduwjhtt ntuntdbwuhpnipyubt jupbnpugnyt wpyniip Y-
phih E hudwply (kg hppl wpinuwhwpinmpynibibph hndwbowght hw-
dwlupg (ep6a, 1974), puwnwghinwljut nhywpwiwljuit n&h hhdwh
Jpw unbndyws punwughnuljub, punujuqiuiju, dbwputufut ow-
puwhmuwlut dhwynpubpp (Busorpagos, 1963; Koxwuna, 1971; L wyjh),

13



huswbu twl (Eqlulwi vhunpltph dbwynpnudp’ uwytigh$hly, hwpupk-
puut uykghdhl b ny uytighdphly Yud skqnp, npnig hwdwnpnidp uwh-
dwtnd E gnpsunwuljutt n&h jurnigquspuyjhtt huiptwwnhunipiniip, ngh
qupqugdut pipwugpnid (kqqujut b wpunuwbquijut vhwuynpukph w-
nwbdtwmgnudp (Tuszus, 1974), ndh hblnwqu qupqugnidp vwhdwing
tpym dhundubph hinkgpuwl m wwpphpulduwb puguhwjnnuip
(IMuronxun, 1972), gpuljwunipjub 1kqyh qnpéwnwljut wqpbkgnipjut
hwunwnnudp tpuw ppuwjutuljuwt wnwdtwhwnlnipnibiph Jpu
(Koxwuma, 1971):

Uwhdwinudubph puqiuquinipniip Juynd £ uyt dwuht, np
1Equndwljutt vhongubkpp nupdky ki (kqupwtwujut puquuynnduip
nundtwuhpnipjut wowplw  dwubwnpuwbu  hpudniiph  opow-
twlnid:

Lkiqyp ndwljwb muppipuljiwt ntunignidp wbpunh (Ekqupwtiu-
jut mbunipjut dky wnwye Lt phpky tnp hhdbwnpnyputp: Pdwunht b
pnjuiinuljmpjuip iyuwnuwluniynyus hpujupwbwlub mkpunbpnud
tEiqquut vhwynpubph juquuynpiw unp htwppubp b unpdbp G
hwunwingb): bpujughunipjut ke opkiunpnipjui (kquljut huptw-
wmhwnipjniup opktunpujub ndwghwnipjut juunphp £ wnwe pupki, npp
nusynid E hpunitph punhwinip nbkunipjub hwykguljupquyhtt npny-
ph nwhdwbttpmd: MTwonntwljw-gnpstmljut n&h nkpunbph wnwtd-
twhwwnlnipjut ntuntdbwuhpnipniut wpphufwb E nupdl] dwutwyn-
puybu pupugujupquihtt huunwpnptpnd, hisybu, ophtiwly, unghw-
(wut hpwyniupp hwpwpbpnipnibttp B uwhdwinid wpjuwnnnubph
hpwynipibphtt hudwywinwumt twwnbubing npnowlh swthnpn-
ohsubtp b Bjultwnughtt uljqpniipibp: Uhw wjuintin ogunipjut Lt hwu-
unud (hkquljutt dhongubiph wdpnne dwpunwupnipiniit nt hwpunnipint-
tp  ubpyuuglus phpuguliupquihl, hiunhunmghniwy, dwnudnp,
nwpuspwhi-jupquhdwlughl vyklnnph nbkupnyd’ pingskyng hpuw-
Uniuph gipujumpjut pufuwynpdw mthpwdbynnipmiup:
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Ulnpununiwny mkpunp (Equnduljut wnwtdtwhwinynipmiu-
tkphtt P. 0. Quukphtb hp woel futighp E nunid «ajupugpty b Ybp-
nwSk] hutnnithnhy puyuynn nkpunh nwpptpp (kgqundwlju nkuw-
Iymuhg ninkuokiny Ykpghtitbphu thnpjuwywlglusnipyniu nt tnju-
wuylwbwynpjwsénipniup, npnup wywhnynid Lt ywpugdunhl nip-
nnipnit hunnppuljgdw gnpdwnnypny»: Skpunp nhinnwplng npytu
1Equh gpuudnp &b b hpwljwinipyut gpudhjuljui wpnugninid hknw-
qnuinnt wpwbdtiwgnid E mbkpunh wuwpunwghp b ny yupunwghp (dw-
Ynyuwunhy) wwppbpp npytu (kqupwibwlwi nrunufbwuhpnipniie
Quukphip nkpunh nbknEjundnpmitp” pojubnuynipniip, wigw-
unud E wdpnnonipjwt {hwpdbpnipnil, mbkpunh hhdtwlwb juwnkgnph-
w b wpwbdtuginud £ nkntjunympjut wbkuwlutp, npnug ounphhy
Jupbh bt qpuuwljupgl] wmbpuwnp, hswybu, ophtiwl, hpuwjwpwbwluu
thwunwpnpebph nbpunbtpp gphnwplynd o npylu yuownnuwlub-
qnpsunwljwi ndh wkpuwnbp, hulj pun pinyph’ nbnEundnpmnp pu-
duwuynid E wljnbph, wuydwbwgpbnh, pannputph b wyu (Tansnepus,
1981):

Liquljut unpdbph wmhpuybnndt wnwbdtwybu Jupbnpdnud £
tph EqUnipjut yuydwuubpnud, pwtth np duypkuh 1kqhg pugh onwp
1Egniutph nhpuwbwnndu hpwjwugbnh hwdwp whpwdbynnipmnit
nunumd: bpujuwpwtiubptt hpwyniuph (Eqyph ntunmdbwuhpmipiniuubpp
Juuynd b wytyhuh hwuljugnipniutiiph htwn, hisyhuhp Eu hpwyniu-
ph &l ni pnjuwinulmpiniup, Jubnbwynp (bnpdwnhy) b wthwwnw-
jwt (hughyhnniw)) wlnbph nbhuhjub, opkunpulju gnpéniubtni-
pjut dnpbjuynpnudp, nuunuljui gnpspupwugh dpwlnypp (unupuyghte
Ynyunnipuiby):

Unyt dnnbgdwt ntunidbwuhpnipinibubpnud unp nhp o jpownnod
U. U. Nuyulngh wohuwnnieniuttpp, npubn nipwgqpuy b hwudwpynid
«Optuugpujui nfwghnnipniiy Ynsynn tnp ghnnwlupgh unbnddw
withpudtonm pinitp: Upu inp ghnwljupgp Jepugpymd E U kqupw-
tmipyubp, U hpwdwpwint pjubp: U. U. Nipwynp opkhungpuljul nfw-
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ghunnipniip vwhdwind £ npybu ppwduwputtmub mEthluwh pw-
nunphs dwu, npbt nunidbwuppnud k «opkiph (Eqnit npyku hwwnniy ng,
npp Jhpunynid £ hpwyniuph dbg», b mnwowpynid k gt wmduiky, wju-
wku Ynsud, «3akonorpadusa» (Ymakos, 1967):

U. U. Mhgniyhtp tnybybu hwdwdhwn £ U U. Npwlngh htn b
Jupénud E, np ppuduputuljut mbuthjut wbwnp L ntunidbwuhpp
opklunpnipjult htwnlywy hwnljwihsibpp yupnniwlwb pinype, dbw-
YEpwnud, npudwpwinipmnil, wjupuntinipeni b pwpungpuiph hw-
onprpuljuinipnil, quuyyubnipntl, qquguniipuyht Eputiqubph pugu-
Juynipinil, hutnwlnipnit b wyu (Iuronxus, 1972):

Qdlwnkny 1Eqyh nkpt hpuyniph ke b tpw ghnwju hkwnwgn-
nmpjul htwpwynpnipymibp’ U. U. Upkpuklp nipwnpnippnih b qupd-
unud wyt thwuwnkphl, np opktiunpuljw nfwghnmpjut hhdtwpunhp-
ubpt nuunudtwuppbjhu <htmwpuynp £ Yhpwnk) punhwinip nfwghwnnt-
plul, (kqupuinipjul, gpuijutughnnipjut wjiyhuh junbkqnphw,
npp Uhwutn L hwdwywunuwupuwt  ppuduijutt junbgnphughtt b
wihpwdbon b hpuuwpwbwlwh juinbwynp (tnpdwnhy) hwuunwpn-
phipt wykih junpb puprpubjnt hwdwp»: «bpwyniuph kqne» hwuljwugnt-
prull Uko tw nhuwpynud E kpym wuwybln' npybu opklunph Jundph
wpuwhuwynnid hpwyntuph (Egnit hwdwpynid £ gpujuts junuph plip-
tnipnyt nkuwly, hul npybku hnginp dpwlnyph wwpp (kqnil Jhiunpn-
twgund E ppwduiut wnbph néh wnwtdtwhwwnynipmitbpt n
wpdtputipp, hpwghdwjh dtwlbpydwt hunwlnipniut nt punuww-
hwugnipniup, punhwipugué Auh dwwnghihnipniut nt hwdwnnunnt-
pintup (Asrexcees, 1982):

dudwbwlulhg hwupnypenid (kquljui b ndwjhtt wunwdwhwn-
nipniuubph ntuntdbwuhpnidp vwhdwidnud £ bwlb ghnuljnpl) gqun-
Jkpugnidubpny, pwtth np g nittwly £ nbuwlwi withpwdbyn hhduw-
Ynpjwdnipnit wywhndb] pupglwihsubphtt hpwygniuph nppunid
Ypphnt hwdwp bjiknd hpujwpwiwlui ghuynipund gnpsnn nkpu-
wnbkph wnwdtwhwnlnipnittinhg nt hwnnyy punwwywownph dhwynp-
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tbphg: Pwgh wyy hpudughnnipyut npnpunid jhpunynn hpudwljwi
wnbkpuhutbpp ginbu hwdwlwupquihtt ntuntdbwuhpniput ($hpuwghw-
1h) skt Bupwplyyky, hugp impg pugpnnmu £ hudwpynid, npp fungptinnin
E unbnénid dhodowlimipwihtt hwnnppulgnipjut dudwbwl: dpu htwn
Uty ghntwjututph Ynnuhg sbonynd £ mbuwljut wdnip hhdpp
wihpwdbynnipniip, np puwsd £ wqquyhtt b dhpwqquyhtt hwippnt-
pintuibpnid mkpdhttwpwiinipiut nithbhjugdw nt ibppustwligdu
hhupnud: Ujy hulj wuwwnmdwnny puquhgu kqundwljwi ntuntdtwuhpnt-
piltikph E Eipuplyl) hpujwpwiulwb ununigpp, & akny unuph np-
whu Junwdupbh b wighnwlgupup wwbwynpynn gopénnnipju
$wlpninphg: Udbjht' funupp twb hwdwpynid b pwquudupuljui gnp-
Sptpwug, Unwswlwh gnpsnymipnit mnnyws npnowlh hwnnphulg-
dwt punph hwenn nisnidt wywhnynn unupwihtt fwpnwdupulut
qnpénnmpintubkph dywluwbb m hpugnpsdwip: Ophtwy hpudwljwi
wlnbpnid Yhpwunynd Eu bwjupwpwiughti /in case of, to commence with,
opening the debates, as a primary consideration etc/, Jtpwphpuljui
/referring to, to remind, don’t forget, appealing to etc/, huyjunwluyht
/finally, to conclude, summing up etc/, hyybu twl hwjwuwlui b hw-
Junpuljwb /in direct contradiction, doubtful, illogical, ambiguous, in
comparison to, despite the fact that etc/ puntp U punwluwyulgnipniu-
ukp, npnlp, hwtnku quny npybku junupwjhtt htwpukp, wwwhnynid B
Junuph wytih nywynphs n1 guyuni hubp:

zupl b gk, np wowbdbwhwnny b ghuljnipuh wikuwlnithg
junuph dEpwuhqiubph uwhdwbdwi  JbEpnisnipniip ppudujui
Souupumpjut hwunwndwt gnpdpipugnid: Ll dnnbkgdwt wp-
yniupnid, hpwwpwbwlwb fununyph YEpnsnipmniup (kqupwine-
pjul dbp hwmunwwnuwd hwujugmpniuubph mbkuwltnhg, pny; £ nw-
1hu tyupugplnt wjt npuytiu junniguspuhtt b juitntwljupgqusnt-
pIul pupdp dujuppulng wewbdiugnn puqluquinpyudp:

Ujuyhuny, hpwynitph dth b pndubnulnipjut thhjhunthwyulut
Juwnbkgnphwi Jtpniskihu hknmwgnunnnubpp hwbgnid o uyb Eqpuljw-
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gnipju, np juintwynp (uinpduwnhy) wlnbph juwnwpu) (Equlju
dlip hpuwynitiph  tnpdh  qunuipwpwpinuuubt wqpbkgmipniat
&oqnhwn junupuyjhtt nwquujupnipjub junspunnunn jupnn bu nunbwg -
pujuut wijnmd wnju duljipbtuwghtt nunnnnipmniaubpp, wipwudu-
pup thwunbph weunipmniip, dEjuwpwtynn swpunpuiph winpn-
onipiniup, junuph tywwnwluninnjusnipjut puguljuynipniup, ns hu-
nul] npudwpwbulub Epubquynpnudubpp b wy e

zhpwyh, pdjup ph guidh hwuwpujulwb gnpdnibbniput Uk
wy] njnpw, npnktn punh ujuw) jud whntnh gnpswdnipniup, vjuwy ju-
nnigywd wpnwhwjnnipniip, hdwunh b wkpunnuwghtt pdpptdwt hw-
Juwunipniut niiktw wykh punpuhwpnyg b whwubkh hEnbwupubp,
pwil hpwyniuph nnpunt k (Arexcees, 1982):

Nuunh ppuduwpubulwi wlinbkph duh b pojubnulnipyui ghw-
hundwt dwdwbwl ny Uh hpwdupwt sh jupnny whnbub] nkpunh k-
nnhhoju (Equndujut wnwidtwhwwnlnipniuttpn, puith np hpwduw-
jut wlinh pnjuinulnipjui b winh dhol guijugus withwdwww-
nwupwinipntl, guijuguws hwluwunipmnit jupnn b (huk] winh ny
tyuwunuluniynus gnpénnnipjut yundwn b wpyntupnid hwbghgty
qpuuljut jud pugwuwlwi wpyniuph: TYhynty b dbepbpt) UUL-h
QLpugnyt nunwpuih twpht nunwynp 9. O. Iniquuh funupbkpp.
«Uhuyt £2qphwn 1kqnt Yhpwnebkiny Jupnn b opkpp dbwy dwpnip b swn-
ununjws  httwpuwynpmpnit ] wppupupunnpui phpugphb
qtipé dbw) jubnupnipnudutphg b dninpignidutphg» (Burton, 1999):

Munmudtwuhplny (kqqundwljut httwppubkph nbpp hpuniuph 1kq-
Unid bqpuihwignid kip (hqnit b hpun]nibipp wipwlnbjhnpbb juug]us
Eu dhdjuig. hpuniupp wnwpuyuinud t kqyh dheongny, huly 1kqdhte
hpuwdulwi ywwhwiy hunnpynud b (Ekqundwljw thongubpp: 4hpohti-
ukpu Swnwynid i ny dhuyt juinbwlupgus dnptph dbwdnpdwip,
wyb gpuiig hwunnpndwip jud wpunwhwjundwip, npnup niukt hnyd
Juplnp tpwbwlnipmnit hpwjwghwnnipjut nnpunid: Uju wdkup Jiuw-
mud £ ugt dwupl, np hpwniph (kgnit hwdwpynid £ hpwdughwunnt-
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pjul hEtwpwp, npny unbndynid kb Jutnbwlwpgkp, opkupukp, uwh-
dwhwnpnipynibiikp, opktugppbp b wyp hpufuljwi whntp’ vwhdwik-
Y Juppwgsh wupuwnhp juinbubp ppujuhwpupbpnipyul popnp
Ynnutnh hwdwp:

Udthnthlny Yupbjh b thwunk] hpuyniiph (kqnit undnpupap

Jupspunhuuyht b, hpujughinulwi ununypp’ dpwlnipwhbh, hpw-
Untuph 1kqyht hwnntly Eu puquhdwunnipniip b hndwbpnipiniup, huly
hpwjughunwlwi mbkpunbpt niukt hwwnnt) ywpugquuwnhl Jupguygh-

Luly, npnup wnwyb) junpp nuunidwuhpnipyut juphp niuk:

10.
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ABSTRACT
PRINCIPLES OF THE GENRE DIFFERENTIATION OF
SCIENTIFIC TEXTS

Textology in recent decades has become one of the main areas attracting
attention of linguistics. Among others, we have to assume that the main
achievements of modern textology should be considered the accentuation and
classification of text types, as well as their correlation with styles.

As is known, one of the most important types of functional styles is the
scientific style, which, in its turn, has undergone significant genre segregation.

In the present paper the scientific style is presented in three genres: proper
scientific, genre of textbooks and popular scientific. Based on this classification
we suggest a slightly different classification, presenting the scientific style with
proper scientific and pseudo-scientific genres, the latter dividing into popular
scientific and textbook genres.

Key words: functional style, scientific style, strictly scientific genre, near-
scientific genre, genre of textbooks, popular science genre

PE3IOME
NMPUHLUMBI XKAHPOBOW AU®OEPEHLIMALIMN HAYYHbBIX
TEKCTOB

TekcTonorua B nocrnegHvue AecATUNETUS cTana ogHOM M3 OCHOBHbIX cdpep,
npuBnekaroLwmnx npuctanbHoe BHUMaHue NMHrBMCToB. Hapsay ¢ apyrumu goctu-
XEHNSMU COBPEMEHHOIN TEKCTONOrMM HeOBXOAUMO, Ha Hall B3rfsg, cYMTaTb Hau-
6onee BaXHbIMW akUeHTyanu3auuio 1 knaccudukaumio BUOOB TEKCTa, a Takke
KOppensaumio 3TUX BUAOB U CTUMEN.

Kak n3BecTHO, OOHUM M3 OCHOBHbIX BUAOB (DYHKLMOHamMbHbIX CTUMER sB-
nAeTcs HayYHbIN CTUNb, KOTOPbLIW, B CBOIO OYepedb, NOABEPraeTcs 3Ha4YMTenNbHON
XaHpoBon cerperauun. [py BCeM Hannuuu pasHOrnacum kacaTernbHO BbilleyKa-
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3aHHOM Npobrembl, obLiee pacnpocTpaHeHNe HaxoauT MbICMb O penpe3eHTaunm
Hay4YHOro TEKCTa MO TPEM OCHOBHbLIM XaHpam: COOCTBEHHO-HAY4YHOMY, Hay4HO-
nonynspHoMy u xaHpy y4ebHukoB. OCHOBbIBasiCb Ha 3TOM pasfeneHuu, B AaH-
HOW cTaTbe Mbl MpeAnaraemM HEeCKOSMbKO MHYHK KIacCU@UKaLMIO: HayYHbIA CTUMNb
npeacraBnsaeTcd COOCTBEHHO-HAYYHbIMU W OKOMIOHAyYHbIMW rpynnamMmu, rae
nocnegHve NoapasfensaTCca Ha HayYHO-NMOMYNSIPHbBIV XXaHP U XXaHp y4eOHUKOB.

Knroueenle cnoea: coyHKUUOHaMbHbIU cmuslb, Hay4YHbIU cmusb, CO6CMeeH-
HO Hay4HbIl )XaHp, OKOJIOHAY4YHbIU XaHp, XaHp y4ebHUKO8, Hay4YHO-MomMynspHbIl
JKaHp

uuenenhy

Stipunwghwnieniup Yybipght tnwutwdjwlubipnd Ggjwpwuniyejwut wdb-
uhg oww hbwwppppnn nnpuubiphg £ b phyu wyng' dwdwuwlywlyhg
wbpunwghwnijwt Yuplnp dbnpptipnwiutphg whnp hwdwpb] nbpunph nb-
uwlubiph wnwuduwgnwdu ni fudpwynpnidp, wyil wyn wbuwubiph W nébph hw-
pwpbpwygnieintup: Snpdwnwlwu néh Ywpunp wnbuwlubiphg £ ghunwlwu
wbpuwp, npu hp hbppht dwupwjhu pwdwunwubph b Gupwpyyti Swpw-
Ywpdnigniuubipny hwunbipd' Yupdtu punhwunyy wwpwdnid | gk ghunwlwu
wnbpunp btpbp dwupny ubpyuyjwgubp' gnun ghwnwlwy, nwuwgppwiht L
ghnwhwupwdwwskh:  <pdudtind wyu  pwdwudwu  Jpw'  hnpp-hus  wyy
nwuwlwpgnd tup wnwowpynud® ghunwlwu nép twpu' ubpyujwgubing gnun
ghnwlwu U ghnwlwuwdbpd dwupbph fudpbpny, www' ghnwlwuwdbps
funtdpp npnhbny nwuwgppwjhtu b ghnwhwupwdwwskiih dwupbiph:

Pwhiwgh puwnbp' gnpéwnwlwt né, ghypnwlwi né, qnup ghypwlwt dwip,
ghypwlwbwdbnd dwip, nwuwgppuyhti dwp, ghippwhwipwdwysth dwin:

Ubkpwbmipjnii: Gnpswnwljut mbkpunh dwipwyhtt nwppkpulnudp
ndwughwunipjutt hhdbwlwb punghpubphg Uk E: Ukp opkpniud (kqyu-
pwitbkpp hwuky bu ghnnwljut Jkpugupdwi dh dwjuwpnpulh, npunby
hwjunpbiny mbkpunp putinipniup pinhwinip pubwuppwlub b qpu-
Jwiwghnwljwi kqubwlubpht’ nkpunwubpdui nhnwpyndis hpw-
Juwbwgunid Eu hwpugnigujunipjub nt pwpuljupquyjunipub gnjuobkp-
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nkph hwpwpbpnipyudp: Udbht' gpujubiughnnipyniiihg thnjuwnbng
«dwtipr hwulugnpnitp (kqlupwinpki tnp htwunwynpmd -
wnwhu gpuib’ Jip hwikiny dwiph b ngh thnjuhwpupbpnpyntp:

Ghunwlwi nkpunh dwtpuynpdwt huykgulyupgph wljuwplught
putimpmi: dwiph hwulwgnipmniip phwnwpybhu nmwuppbp dwubw-
qwntkp wwuppbp pimpwqgpbp 5o nwhu gpuit: Ujugbu' 6. Spojuiulju-
jutl ghnului gpuljuimpyul dubptph b Eipwungkph skpunu]npnudp
Juynd E uwyt pwth hbw, np ghnwljub unbnswgnpsnipniuubtpp
Juunwpnd Eu hwnnppuljguljut vmwuppp wnwownpwipttip, hwi-
pudswlnipuyhtt nupphp gnpswnnypitp ph poduwinulnippul, ph
wpunwhwynnipyub yiuunid': G. Spojutujuyut npuytku ghnwlub qpu-
Juwinipjut Eipwnd hhownwlnd £ ghnwhpuyupulwhinuwljuip b
ghnnwhwtpwdwwnskh:

Ghunwljut gpuljuinipjut dwupbkpp, dwqus hukny hwnnppuy-
guljutt mwpplp pughpbph wopbgnpjudp, pdpwydnpynud Bu htnlyuy
Yty ‘

1) dhgnijuyhtt dwupkp, wjuhtpt néh pipwhwnynipniup, tpw
«jhtwghép» npnonn hhdbwlwi dwbpkp’ hppl n&h jmpophiwly «opkiiu-
nhputpr (hnpusd, ghnnwnbthjulwit hwyybnynipniy, dhiwgpnt-
pintl, wnktwhinunipnil),

2) n&h hhpp sjuqunn gpgwdpuighs dwipkp (uuwghpp, mintgnyg,
nbnkjuwnn, ghnwuljub JEuuwgpnipnil, qpujununipinil, swunignid,
hwunnpnnud, npnyp),

3) uwwhdwuwhtt dwlpkp (ghnwfjui b wy ngdkph uvwwhdwht
quinjnn dwipkp  ghnwhwipuduwnskih, ghnuhpuyuluunuuljul,
ghnwjut-Jupsugnpsupupuljui b wy):

Pnjuipuympul wuwintd wwppbpulpynd o 1) widpulwng
ghwnuljupgtp, 2) pugjujung ghvufungbp, 3) thnthnjuny ghinwlupgbp:

! Sk u E. TposHckas, Oco6eHHOCTH XKaHPOB HAayYHO! JIUTEPATyphl X OTGOP TEKCTOB HA PasIud-
HBIX 9Tanax O0y4YeHHs HAyJIHBIX PAGOTHUKOB MHOCTPAHHOMY 3bIKY // ®PyHKIIMOHAIBHBIE CTHIIH.
Jlunrsomeronudeckue acmekTst. M., 1985, ko 190-192:
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Judwduyl ghnwlwb  hpugbynmpyub pinyph  swthwbhoh' . Spn-
jumbujuywt  dwupbpp fudpwynponid ' wpwgbught b Epypnpyuyhi
onuiutpny*: Gphypnpnuyghtt dwupkpp, dwquéd (hubkny wnwetwghth
wqpbkgnipjudp b hunnpnuljgdwt mwppkp tyuwwnwlubpny Eupulu
1hubny dowljuwt, ubpjuyuinid ki wyiyhuh wkuwlubpny, husyhuhp
Eu dwtinignudp, hwnnpynudp, gpujununtipiniiip, npoypn: Luyt wnnudng
Epypoppuyhtt dwpbp Jupkh £ hudwpt) niptjunduijut b niund-
twlwb punyph nwpwubn gpujutinipyut wkpuntpp: TUtwugu) dwi-
pkpp hwnjugynid i wnwgtiwghtht:

M. njutuluywb dutpbptt wnwbdiwgubjhu gpuig hwnnppuly-
guljut munnuénipniuhg k Eund?® Lw ghnwujut wpdwljh gnpswnw-
Juwt n&h dutpkp E hwdwpnid puttwjununipiniip, wmnbkbwuinunipinip,
hnnJwén, nuuwinunipiniip, ghnwjut gpuijununtipmniip:

U. [fuqhijhtiwt dwtipp punpnonid £ npybu «unupugnpsunwuljui
néh nwpunbuwl npnowpljwé tpkp gnpéntn] w) Yunnigdusph
Adliny, p) wnjw hpwqbinmpjut punypny, q) wyy hpugqblnipjub hniqu-
Jub bpuiqunpludpy Cun wyn swihwihptbph' tw wpwbdbwugnid k
qhunwlwi wpdwlh htwnlbjw) dwbpbpp’ w) Ukugpmpiniy, p) hwigkup
hnypws, q) gpuijununipenil, 1) nuuwghpp (aruntdbwlw dAkntwply), &)
nuuwhmunipinil, q) qhljnignud, k) hpugblnud, p) pwbwdnp Enyp, p)
wnbnkjuwnn ynipbps

®npp-hty wybkih tpup nignid kup Jutq wntlk) 8. Ywuhjuh b S.
Uwpshujuyuyh huykguljupgbph gpus:

dwtpny wnipwynpjws nkpunbtpp, pun 8. dwupibh, htwpuyn-
poppnit B viwhu hwngnppbne b pujubne hpuqblnipniip tuqu-
qnuli Ynpniunbibpny sunphphy pupbpgnnh’ wkpunwwnhubtph hhubw-

2 Ulun, kg 192-193:

3 Sk'u 3. Xopanckas, CriucTika GPaHIy3CKOTO A3bIKa: YUeGHUK I MH-TOB U aK. HHOCTP. 53,
M., 1984, 344 c., L9 53:

4 H. Pasunkuna, Hekoropsie o6uiue mpo6ieMsl u3ydeHus: GyHKIHOHAIBHO-PEYeBOro CTUIIA //

Oco6enHocTr cTHIA Hay4HOTO H3noxeHus: C6. ct., M., 1976 (83-103), c. 85.
5> Ulry:
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Jwt hwupwswthtph hdwgnipjui: Ujn hwpwswhbtphg o dbh wjwunw-
Juwunipnitp, htyywbu twb junniguspuwjunipmniut nt wdpnnowljw-
tnipynilip: Zknwgnnting ghnunbubhjwlwb hngustbph nbkpunbpp’
8. dwupjbp bgqpuiugunid E, np hnpdwsh dwbpuyghtt hnphtdwsph
wnwldht onuljutph phppuynpdwt hwenprujuinipjut dky wwupgn-
pn2 wlibkplt b dwbwsnnnipjutt wmunhfwbttph nghuykjnphljui, np k
«niinph» hwndwsh Lwbwsnnuljut puunhpubph Atwlbpynidhg nu
hhdtwnpnulhg «<hhdtwdwuh» quunipjut jud thopdwnph hhdtwlu
wpnniiupubph pwpunpdwi nt puighwipugdw Thengny «kjph» hwnjuw-
onud wpmniuputph Jhpwenipjut htwpwynpnipmniiubph Ypwhdwip
hwutkp: dpw ounphhy hnpJwsh dbp wwwnlkpwind £ npybu juw-
nmgjwspughtt wdpuwwnhy Uh wihnthnjuwy, nph vwhdwbibpnid, vw-
Juyl, htwpwynp L pbnnidukp: Snpstujunpku gknnidutpp upnn tu
wpunwhuwyulb] onulikphg Ukhh wewbjuubu Gkpusmput jud
Eqpuijugnipjut pugpnnuwdp, npnup, uwljuyl, pnpupldus ding wup-
nwunhp welw ki hhytwdwund, npnbn swpunpynud k «unp» hpuqk-
Ynipynilip hnpdusp juquunjnpnn YEnpnips:

Ghunwlut (JEhuwpwbwlwi) nkpunh dwbipulpihn guuwlup-
gnud E juunwpl] S. Uwpshujuwywi: Lu wkpuwnp punipwugpnud £ pun
owpunpuwl giphohunn tnuuwyh (Wyupwugpnipniy, guwndnid, putiwp-
ynud, pmbwyks), pun swpunpdwb wdpnnowljwimpjut wunhdwih
(hwhpd, Ypdwwn, jhujuwnup, swdwnit), pun hpuqblnipjut nhuyh
(hhpdtwlwt, jpugnighs), punn ywbwlgdwl punyph (dugnpsbunwljul,
hniqujut, wpnwhwynswjut, quuhwnnquljui), pun hwugkwnhpng
punyph (tknduwutwghnwlwt gpuljuinipniy, dfwubughnwlwt qpu-
Juunipnil, punhwinip JEuiuwpuwbwljut gpuljuinipnil, ghnwhwi-
pudwwnskih gpuljutnipinit), pun hpuwwpulnwdubph wbkuwlught
ludptph (thnpp, Uhght, junpnp dlkp), pun dwipuyht fadptph (hpwqt-

¢ Uwbpudwul wk'u I0. Bacuases, HekoTopsie BOIPOCH! A3BIKOBO-CTHIMCTIYECKOTO AHAIM3A
IIpaKTUYecKux GOpM HaydyHOH peuu (Ha MaTepuajse COBPeMEHHOH HayJYHO-TEXHHYECKOM CTAaThH)
// SI3BIK ¥ CTMIBb HAay4HOM TUTEpaTyphl: TeopeTHdyecKue U IpUKIagHbIe Ipobiemsl, M., 1977 (47-
64), ko 59-60:
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Juyht gpujmtnipnit, hwiunkuh hnnpgwéubp, mnkgnygubp b mbEnkljw-
nntbbkp, dbbwgpnipnitbbp, hnuopwwyuwunnidubp b wp)”: Ghunwfut
wpdwlh vnbndwgnpbmipniutipnh puuuljupgqduwt hwdwp wdktwlw-
plunpp, pun S. Uwpshujuyuwgh, hwugbwnhpng gnpénu &, npp npnohy
Jupnn k 1huk] gnun ghnuljut b ghnnwhwbipudwwngkh unbkndwugqnpsént-
pmiltikpp uwhdwiwquinkihu, wpuhtph ghnwlub wpdwlh unbndw-
gnpdnipniup qnin ghnnwljub k, Gpk ipw hwugbwnbpp dhuyt dwubw-
gbnt L hull Ephk wyb bwpwnbudws L juyu oppwtth pupbtpgnnubpp
hwdwp hpupyu) dwubugbnbbpp, wyw whnp E ghuwplpgh npybu
ghnnwhwipwdwnstih unbndwgnpénipniud:

L. Uwnhynul, nhunwpytny pjunhwgpnipjut (buukh) wnbkpuwnp
nfwhnphtijwbpujhtt hwpwswithbpp, tqpujugund E, np dwupp hwu-
Jwlwnt ninhtt npnpdnid £ ipw ponjulmulmpjut puguhwyndudp
ounphhy npnowlh mbkpunmwunhwh dbwghtt hwnlnipniuttiph nt huwn-
Jwihottph wipnnowljwi Juquunpuiwi nupbwny wyn nkpunw-
nhyh hwunnppuljgujutt npusmipjuit junwpdwi hhdpp: Skpuwnp
juquuynpdwb b pununphsibph ntundbwuhpnipiniip ywhwnp £ hpw-
Jwiwuglh pun npuig npnowlh nhkpunwwnhwh hunnppuljguljwi
npJwsdnipjut hpugdwt nkph’:

Blubny Jpnpwpunpyuihg hwpl Eajunky, np juplinp  qunbnd
nipwnpnipjub piknnudp ghnnwljut mkpuwnh Epkp mkuwlh Jpw (ghunw-
Jwt wnbpuwn, npuuwugppujhtt mbkpunn b ghnwhwbpudwwnskih wnbkpuwn)
npuig hnphtijuspuyhtt juqiuynpdwt, hunnppuljguljut tyunwlju-
nuwt b wynp tyuunwht Swpwjnn swpwhmuwlubt jurnygubph
nbuwblniihg: Ldwt hknwgnunipmiip oqub] b dwubwgbnibphi’
pugwhuynbint ghnnuju mkpunp wfju; mhyh dubipujhtt wnpwtdw-

7 Sk'u T. MaxbyeBckas, Crrennmika HaydHBIX TEKCTOB M IPUHIUIBI UX Kiaccubuxanuu (Ha
Marepuase aHTIHICKAX OMOJIOTHYeCKUX TeKCTOB) // OCOGEHHOCTH CTHIIS HAyYHOTO WU3JIOXKEHUS,
M., 1976 (104-116), ko 115:

8 Sk u wiin, ko 109:

9 Sk'u JI. Cagpikosa, KOMITOBHIIMOHHO-CTHIEBBIE TAPAMETPHI TEKCTa dcce // JIMHrBUCTHYeCK e
3aKOHOMepHOCTH opraHusanuu texcra: C6. Hayd. Tp. / MOCK. Toc. JMHTB. YH-T, M., 1991, BsIm.
379, (11-19), ko 12:

26



hwnlnipnitubpp b wowybky dogpuinpl] npnoknt npu dwpughb
wuunwubmpmniip: pwb hwutbnt hwdwp twhwyboe wpgmd |
ghinnujul, ywuwgppuyhtt b ghnuhwtipudwnskih mbpuntph dwuptph
punhwunip hwjhpd ptnipughpp: @nin ghnwuljut mbpunh dwbipwgh
wnwbdtwhwnlnipmiutbphtt juinpununbwip ghnwlwb hnpdush
uwhdwutbpnud:

Ghunwlwt wnkpunh (Equndwljwi wnrwbdiwhwwnlnpniuutpp:
Ghunnwlwt hwinbkuh honpuép wighwljui ghnwljut gpuljuiinipyui
gnpduwnwjutt ndh wdkuhg tkpjuyugnigswljutt dwipuhtt muwpunk-
uwlnipnit k Shunwljut hwiugbuubph hnpdusubpp hwnljugynud tu
hpuqtympjut ghnnwlwt wpwetwjhtt wnpmipttpht, npntp hwnnp-
nnid ki wowebwghtt wpnynibipkp b nknkympenittp’ dkop phpyws
ghtnnujut hbnwgqnuumpiniuibph ppwgpnid: Smwpptp hbnwgnunnutp
wnwppbp nmbuwblnitubphg o phunwupynid hwinbuubph qhunwlut
hnnusdtbph nwpunbuwmpmnibibpp: Ujugbe' @ Ynpuntbuljujwi
hnnJusubipp muppipulnud £ phdwnhl-unwupuyuljui hwnljuhouk-
Y% Uhw' wyn hunlwihsubpp.

w) hwljhpg hwnnpynid, npp ponjuigunid £ ghnwhbnwgnunuju
I Junnignnuthnpdwlwb wpyniupubph swpunpuip.

p) ghnnwnbhthjulwb hnpdws, npmd swpunpynid Eu ghniwhk-
nwugnuuljut b jupnignquihnpdiwlub woptwwnwbtptph wpnniup-
tbpp wighugyws hbnwgnunnipynitkph hwnnprdudp.

@) ghnnudbpnyuljut hnnjws, npnid dkjuynid E ghnnwljut hbwnw-
qnuinipiniiibph, thnpdknph, swthnudubph dkpnghlub.

) ghnwyuwndwluwi hnpdws, npnid wpnwugnus § wnwudh
ghunnipinitutiph qupqugdwi yuwwndnipnip.

k) mbuwljut hnpjws, npnud gnyg L iipynud mbuwljw hkwnwgn-
nnipjul wpyymbphtpp whgugjus ghnwlub Jupusibph ophliu-
suwhnipnibitkph b dowlnudubph puguwhwyndwi hwdwp. putiwplyng

10 Sk'u T. Kopcynckas, K tunonorun sanpos // Bompocs: rpaMmaTiyeckoro crpos sassika: C6.
Hayd Tp. / Mock. roc. nez. uH-T uHOCTP. 3. uM. M. Topesa, M., 1969 (11-14), ko 11:
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hnnJws, np pwbwksgh punype Ypnn wpnhwlwb hwpgbph putwpdwb
byl niuh:

d. Jpulnuijuwyub, hp nuwuwupguui hhdpmid nubnd tnyu
swthwihotbpp, thnpp-hby wy puuwiupgmy b wowewpnd w) pnih
ghnujutt b wkjuninghwlwt hnnpdws, p) hnpdws-hwnnpynd, q)
wnwelnnpynn hnnjus, 1) wdthnth-wluupluyhtt hnpdws, &) hwunnpnnud-
ubph hwjwpwdni-hnnjws, q) gnduqpuuyhtt hnnus!:

B. Spnjutujuywi hnndwstbph nupunbuwlnipmitibpp vwhdw-
i £ pun npuitlg pojuiiqulnipyut’ Uhw' ipu adpun]npoudp.

w) hwljhpg hwnnpynid, npp ponjuigunid £ ghnwhbnwgnunuju
woluwwnnipnituiph U jupnignquthnpdtwfui wojawwnwbpubph
wpyniupubph ubknud pwpunpupn.

p) ghnnuntjutthjulwt hnpdws, npnud dkjuwputynid Eu ghnnwht-
nwugnuuljut wyhwwnnipniiubph hhdbwlwt wpyniupubpp b plg-
gpiynud L mighugus hbnwgnuumipiniuibnh pthwipugnidubpp.

¢) ghnudbpnpuljut hnnuws, npntn swpunpynud £ qghunwulu
htwnwgnuunipiniubiph, thnpdtph, swhnidubph dEpnphljut.

1) ghnnuywndwlut honjuws, npubkny wpnwgnpynud k ghunnipjut
wnwudht thnyph qupqugdut ywndnipniip.

E) wbuwlut hnpdws, nph tyuunwlb E gnyg wnw] nbuufub
htinwgnuinipiitiibph wpyniipibpp pugwhwyntim hwdwp ghnw-
Jut Jupyusubnh dowuljumb ophttwymthnipinittbpp.

q) pwbwyhduwyhtt hnnqws, nph tywwnwlt £ wpphwlwt hwpgbpp
puttwplnudp.

E) gnduqnuyhtt hnnwé:

L. Ypnighthtiwt b U. Unphdiulnt ghinujut hwinkuh hngdusp
nhunwpynud ki npybu hwnnppuljgujut wpynibwdtn Jhudnp, npp

1 Sk'u JK. BurkoBckas, McTounnky mupopManuu ¥ 0TG0p TEKCTOB IO CIELMATBHOCTH /UL
o0yueHMs YTEHWIO HA MHOCTPAHHOM f3bIKe B Hea3pikoBoM Byse // MITIMMSA um. M. Topesa, M.,
1981, Bemm. 183 (33-43), ko 40:

285K wE. Tposuckas, wr, Ly 193:
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gtiphounn hwnfwuhop mbkpunnud hwdwpdpdwsdnipiniu £3: ZEnhtwy-
ubpl wnwtdtwgmd ko hdwuwnwhtt b hophtdwspwghtt hwdwhadpduw-
Snipnit: Pdwuwnmuwyhtt hwdwpidpyubmipiniut hpugynd £ h hwohy
wbpunh pnjwinwluyht jupgph hnjuwgntgnipyut b qgynud> £ pn-
Juinuluyhtt hpuqbnipni: Znphtdwspuyhtt hwdwhidpyusnipyniup
Juwnwpnd £ hwnnipudnpdu gnpswnnype, pun npnid hwunwwndnud |
wnbkpunh punuyphsutiph swpddwt hunwly jupg, npp hwdwywnwu-
juwtkgynid £ ghinwljui hbnnwgnunnipyut thnybpht.

w) fubnph wowewnpnid hwpgh wwwndnippul swupugpiundp, b
htwnwqnunipjut wpwpluygh ot dkpnnh phwnpnipni.

p) hbnwgnuinipjutt pupwgph tjwpwgpnipinil, thwuwnbph thop-
dwpluyht jud mEkuwjut dkjhwpwtnipmnit.

¢) wiglugynn htnwgnuinipjut dEjuwpwinipmb b ghnwulut
wojuwwnnipjul wpnyniuputph nt hhdbwlwb npnyputph tqgpuhwignt-
duyht AbwlyEpynid:

Twuwgpph dwiph (Equndwjut wpwbdwhwwnlmpniutpp:
Mbwp L tjuwnk], np pinbu pudupup swihng mbnnpnodws sk puuw-
ghppp gpuljuit (kqyh gnpdunwlwt nuwpuwnbtuwl n&bph nt dwupkph
Ubo: Zwdkbwyt nhwu dh pughwinip ghs wydwpynud b qphpk ponp
htinwgnuinnikph hwjugpubpnid, wyi b puuwghppp, mubiugn] ghnw-
Juwunipjut whpwdbiown pununphsubp, sh Jupnn dwpnip ghnwufub
dwip hwdwpyt): Uy tnyu hhuniupny E, ophtiwly, F Ojunt nuuwghppp
wnwldht obipnn hwdwpnid hunnppuljgnipjut hpunpnipjut b (Equ-
jut thnpuwqpbgnipmitubph hwdwlupgnid*: bul, whw, 2. Udbjqp
nuuwghppp hwdwpnid | pwntwsh (hhpphnuyghtt) dwtip®:

18 Sk'u JI. Kpyumnmna, A. Crpikenko, O6 0CO6EHHOCTAX OPraHM3AIMH TEKCTOB, OTHOCAIIMXCA K
pasHbIM QyHKIMOHAIBHBIM CTHIAM, MpkyTck, 1985 (174), Lo 70:

14 Sk'u D. Olson, On the Language and Authority of Textbooks (in Literacy and the Future of
Print) // J. of Commun. 19807 Vol. 30, Ne 1, (186-196), Lo 188:

15 Sk'u J. Swales, The Role of the Textbook in EAP Writing Research // English for Specific
Purposes, 1955, Vol. 14, Nel (3-18), 8:
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Twuwgppuwihtt dwiph hwdwp 9. Unpwpinjut wnwtdtwugumd
wjb pumipwgstpn, npnugny vhwynpymud kb npuuwghpptt nt ghnwlju
gpuljubnipniup, b wjt hiptwwnhy gstpp, npntp ptinpny Lt ntunidw-
Jwl gpuljuinipjuip': Cuinhwinip gékpt u swpunpuwt hwdwlwp-
quyunipnip, Juuyulgdusdnipniup, Junnigjusph wnpudwpubwlju-
unipnip, wbkpdhuubph Yhpwenipyut  dbkuhdwuwnnipniup, swpuw-
hjntuwjutt yupnygubph pupgnipniup, hunnppdwt gnpdwnnyph wn-
Juynipmniip: Unwidtwhwnlnipmnitutph dbke 9. Unpwjundut tpnid k
htunlywukpp.

w) nuunidbwljutt mbpuwnp snith hupunipny ghnwhpuqtlughte
wndhp.

p) nuunidtmutt nkpuinny hwugbwwnkbpp (puptpgnnp) ns ph Swn-
pubmd E ghnmpjui tnpnyplbpht, wy wpu jud wji ghnwlupgh’
hwunwwnnid qunus hhuniupubpht.

@) nuunidtwljutt inkpunp punipwugpynid k pwpunpuiiph hwwnntly
wnwpluyugubdntpjudp.

1) nuunidbwljuit nbkpunt wgph L qupind ghyuljunhulut
Junnigdwdpny.

E) nunidijuls mbipunti nith hpwqbldwi hwdwlunpnt dl.

q) nmuunidtuljul nbpunp pnduwinulmd E hpugklughtt b hhdtw-
Ynpyws punyph Wynip!’”:

Nuunmudbwljw mkpunp hwonnmpjut wywhnydwb yuydwhkphg
Uklyp wpwpnnh Juwipkipunpnypt £ hwugkwnhpng hhdtkpuwtquht
($ntiwyyhtt) hdwgnipjub YEpupbpyug

Ghunwhwipwdwwkh dwiph (Eqqunwljut wrwbdtwhwnlni-
pintutkpn: Shunwhwipudwwngiih mbpunh jupquyhdwljp wwppkp
dwubwgbwnubp mwppkp py b vwhdwinid:

16 Sk'u B. CrpaxoBa, COmOCTaBUTe BHAS PArMaTHKa y4eGHOrO TeKCTa (Ha MaTepHane yueGHIKOB
€CTeCTBeHHO-HayYHOIO I[MKJIa Ha aHIJIMKWCKOM M PyCCKOM si3pIKax): Jluc. xaHz. ¢rroi. HayK,
Boponex, 1994 (214), ko 11:

17 Sk'u witany:

18 Uy, ko 17:
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[r. Fmpugnyp sh punnitinid ghnwljwt ndh ipnhnudp ghnuwnbu-
thjuljut, qhnwhpuywpujupnuuljut b ghnwhwipuwdwwnskih
hudpbph: Cun ipw’ ghnufut b ghvnwhwipudwngkih swpwnpuipiitph
wnwppbpnipniup qnin pwbtwluyhtt punype niuh, b wyn wuppipnipniup
sh jupnn pwpunk] ghnnuljut ngh punhwinip hwuljugnipniup!:

U. Uuiuhhtt nwhu E ghinwhwipudwngtih gpujuiinipyui ywt-
pulphhn Gqupugpmpenit’ hhdidws tpu wpnugbqluljub hpngni-
pintutibph JEpnusnipjut Jpu?: Shunwhwipudwngkh gpuljuinipyut
tyuwunulp wpduwbwhwjuwwn ghubkjhpubph nwpwsnid £ ny dwubiw-
ghnubkph opowtnid: Fhunnwhwbipudwnstih gpujutnipniut niith Jun
pungdjws dutjujupduljut btywwnwlubp nt jpunghpubp: U qpulju-
unipjul pnjwinulmpjut wpunwkquljut gnpéntiubph gbphojunn
ndwlub gskipl b’

w) ghnwljuunipniup,

p) opjkyunpynipjnilp,

@) npuiwpwbwluwinipniip,

1) yhipuguljutnipiniip,

&) dogpuinipniip,

q) hwljhp&nipiniup,

b) wpdwbwhwduwnnipiniip:

Ghunwhwipwdwwnskih gpppnid hEinhtwlh withwnwljuinipniat
wihwdbkdwwnm qun t gpubnpynud, put qmuun ghnnwljut gpplpnud: G-
nwhwipuwdwwngkih poupunpuiph hwuwub{hnipniip mEwlwub hhdtuw-
jwt hwwnljuihop) npnoymid E pupkpgnnh gnpéntnyg: Ghwnwhwipw-
dwwnskiih néh (Equputwljut hhupp dhon&wjhtt punupynipiniit 24

U. tughujhttwt ghnnwhwipudwwngtih gqpujutnipjut hhdbwlw
gétipt £ hwdwpnud htnlyjuw) wwhbpp.

Sk u P, Bynaros, JlutepaTypHble S3bIKM U A3BIKOBBIE CTILIH, M., 1967 (376), ko 75:

20 Sk'u H. Maesckuit, OcoGenHoCTH HAy4YHO-TIOIyIAPHOTo CTUA: ABTOped. AuC. KaHA. QUIO.
HayK, Pocros u/z, 1979 (25):

2 Sk u wiy:
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w) pnit ghnwlul wkpunh hwdbdwn  ghnwhwipudwnskih
wnbkpunh pEkdwwnply ubnnipmniup.

p) ghnwhwipwdwwngkih wbkpunmd ghnwljut  wpuwunnwdubpp
wwwnpwuwnh wpnniuph gniguppnidp b, upw htin juydws, npudw-
putuljut wyugnigdutt m hwunwpfuuwt dwubph tyuwnwlunhp
pugpnnnudp.

@) WpJws wpynitiph ubkpjuyugnidp dwubwghnwlwi nkpdhtubph
nt nbpdhtwputwljut punwjuyulgnipniuibph tJuqugnye puwbw-
n] wundnqujuimpmniip (spnuahbng pnuwlguluot punwww-
owiph wwppbphg) qupdikny dhwdudwbwl b dwwnskih, b hknw-
ppppwwpd?:

U. Luqupkulntt wpnubqquijut hwbpuwdwnskhmpjut tww-
wnuwlh dqunudt wmywhnynn gnpénukp L hwdwpnd puptpgnnh hbwnw-
ppppwuhpnipiub pijudwi nt ppuitdut wpynibwybnwugnidp?: Cw-
popuwpwbwlut dhwynpubiph wdkthg hwdwpwnby wmhwybph gnpéw-
nnipjul wnwtdtwhwwnlnipniiubph JEpnsnipjutt hhdwt Jpu tw
hwugl) b ghnnwhwipwdwwnstih qpujuimpjut hunnppdwt b ubkp-
gnpddwt  gnpdwnnyputph  hpugdwi  hbnlyju)  Eqpujugnipjut.
«Ghnwhwipuwdwngth sowpunpuipp puntpwugpynud £ hwngnppdwi b
ubkpgnpddwt nwppbtph (uyt Yhpwpnipjudp, npnug hwpwpbkpulgni-
pmilp thnfuynid £ jue]ws hunnpyulgdwi nignwsnipyniihg, wdjug
nnpup puptpgnnh «<ppuqtlfusnipputy  dwljwppulhg, ntwh npp
ynnuunpnoqus t ghtnnwhwbpwdwwnsbih gpujubnipniip: Cunn wyy
dwljwpnulh pupdpugdub’ ibpgnpsuwi wwpph pudibswthp iugnud
E, huly hwnnpriwi wwpph pudubsuthp wgnu»?:

22 Sk'u H. Pasmukuna, @ynxuponansuas crumucruka, M., 1989, (182), ko 126:

3 Sk'u A. Hasapenko, CooTHOmenne byHKIMiA COOBIIEHNS ¥ BOEHCTBHUS B HAYYHO- IOy IAP-
HO¥ IHuTepaType (Ha MaTepuase aHTIMHCKOro A3pika): Juc. xaua. dumon. Hayk, M., 1985 (176),
]ZQ 9:

2 Ulug, ke 9-10:
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GaruuusnkhE3NhL

Ujuwhuny nppwit b wwpuljupsmpmiutbpp swn pwul ghnw-
jut inkpunh dwbipuyhtt muppbpudwt pungph onipg, wjintwdbwgithy
thwuwnt wyh b, np ju nbpunh, wfjuy ghypnid gnpswnwlub nghi
wwwlwiuny wnbpunh tbppht mbuwuwynpdwi wihpudbionnipni:
2kug uwyn wihpwskynnipyut ghnnwlgnid £, np pughwbpului k pnnp
niuntdbwuhponnubph hwdwp, b puupdwi ot dEjuwpwinipyut ny phs
hwnjustbpmd hwndmd ki hknwgnunnnubph hujbgulinbtpp hw-
Swju huwnpybny nt tnyuwbwyny: Uy punhwipmipniut b, op hbnw-
qnuinntph qquih dwuht hwbqbkgpt] E ghnwjut junuph dwbipught
Epwunhfwt nuppbpuljdwip hpktg wowbdtwhwnlnipyniiitpng nt
punhwupnipniuibpny: Lwth np ghnnwuljut njnpnh dwbipuyhtt pudwt-
dwt hhudpmid ghnmwljunipyniu t, dkup wyu ninpnh dwtipuwyhtt trwu-
nhdwbnipiniit wpwewplnud Lup thnpawphuty thnpp-hty wy; wunhgw-
twuinpudp hhdubny udpudnpiwb Gkpunulub uyqpaibph Jpu,
wjti £ ghinwljwl npnpnh dwipkpl wpwetwinpbl pudwimd kup qoun
qhnuljul b ghnwlwiudbpd nhwybph, wyw' JEpehtiu’ puuwgppughh
b ghnnwhwipuwdwwnkjh dwupbph: Tunuyuwpdui tputwulny wujusn
Jupnn Eup ubpluyuguty hbwnlyu) YEpy.

apSUYUUL N& o {2NhS ahSUUTUL dU L U @bSUUULUUTER
dguLrery,
QPSUUULUUG 2 JULLE o {TUUUQRLRUSEL UL U
QAbSUZULMUUUS2GLE dULI Y,
npukn O - pngpljdwi wpwlib E, hulj U - dhwnpdwib Gowiip:
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Pwnnwuwpjuu <.
Gplwup wbypnwywh hwdwuwpwb

L6R4IULUL LLEKULMNR3@LENh BY
FUrQUuULNhE-3UlL PNUNLANKG3UL NMNT
LYY PLERP TNRR

ABSTRACT
ON SOME PROBLEMS OF CORRELATION OF LINGUISTIC
UNIVERSALS AND TRANSLATION

The article examines the correlation problems of linguistic universals and
translation interpreted in different ways. According to Sapir-Whorf's linguistic
relativity hypothesis, culture is determined by language peculiarities inherent in
any language, which presuppose untranslatability. Meanwhile the theories
opposing this definition accept the existence of the universal structure of the
language — hence its translatability. E. Nida and Ch. Taber relying on the ideas of
transformational grammar theory proposed the transformational model of
translation which nowadays is viewed more as a translation technique than a
theory.

Key words: translatability, untranslatability, theory of linguistic relativity,
universals, transformational model of translation

PE3IOME
O HEKOTOPbIX MPOBJIEMAX COOTHOLUEHUA A3bIKOBbIX
YHUBEPCAIIUA U NEPEBOOA

B gaHHOM cTaTbe paccmaTpuBaeTcs npobnema B3aMMOOTHOLUEHWS A3bIKO-
BbIX YHMBeEpcanui u nepesofa, KOTopasd B NepeBOodOBEAeHWMM TOMKyeTcs no-
pasHomy. CornacHo runotede Cenupa-Yopda O MMHIBUCTUYECKON OTHOCU-
TeNbHOCTK, KynbTypa onpeaenseTcs 0CO6eHHOCTAMN paccMaTpnBaemoro A3bika,
4YTO M MpeanonaraeT B HEKOTOPbIX Cnyyasx HenepeBoAMMOCTb. Mexagy Tem, B
Teopusax, OMpOBepralomMx AaHHYI0 TOYKY 3peHusi, BbiABWraeTcsi runotesa o
CyLLeCTBOBaHWUN BCEOOLLEN CTPYKTYpbI A3blka, a criefoBaTenbHO — BO3MOXHOCTb
eé nepesoga. 0. Hanmpga n Y. Tabep, ocHoBbIBasicb Ha maesix TpaHcdopma-
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LUMOHHOM rpaMMaTuKK, BbIABUHYNW MOAENb TpaHCOPMAaLMOHHOMO NepeBoaa,
KOTOpasi Ha CEerofHsILUHMIN AeHb paccMaTpUBaETCs CKOpee Kak TexXHWKa, Hexenwu
Teopusa nepesoja.

Knroyeenie cnoega: nepesodumocmsb, HernepesoOUMOCmb, Meopusi JlUHe-
sucmuyeckoli omHocumenbHocmu, mpaHcghopmayuoHHas Mooesb nepesoda

uuenenhu

Unyu hnnwénud puuynud b (Ggquwywtu punhwupnyputph W pwpgdwunt-
WU thnfjuwnusnuejniuutiph fuunhpp, npp PwpgUwuwpwunyejwu Uty UtYuw-
pwuyb| £ wmwppbp duny: Cun Ubwhp-Ninpdh [Ggupwuwlwu hwpwpbpwyw-
unuejwt Juplwdh' Jowynyep npnaynud £ ndjwi Gqyh wnwuduwhwwnynyeniu-
ubpny, npu k| Bupwnpnw | twb wupwpgdwubihniginiu: Uhusnbin wju nbwntp-
dhuphquhu hwywnpynn wnbunyeniutbpp punnund Gu |Ggyp hwdpunhwunip
Ywnnigwdph gnjniejw, hbnbwpwp b pwpgdwubjhniygiuu huwpwynpnye)nt-
up: 3n.. Lwynwu b 2. Swpbipp, hhduybiny hnfuwlbpwwywu pipwlwuntejwu
gwnwthwnpubph Yypw, wnwownpb) tu pwpgdwunypjwu thnfuwlbpywlwu Yuw-
nwwwpp, npu wjuon wybh ww nhunwpyynud £ npybu  pwpgiwuswywu
huwp, pwu wnbuniejniu:

Pwbwgh pwnbip' pwngdwbbhniypnit, wipwpgdwibtihnyainit, 1Gqywpw-
bwlwt hwpwpbpwlwunyywb (pbuniyeynit, ptinhwbpnyelbpn, pwpgdwuniyeywi
thnpuwlybpupwlywit Gunuwwwn

Yunnigwspwjht (kqupwnipniup uplnp ninkuhy & 20-pn nu-
1h (Equpwtnipjut qupqugdut dke: ‘Lpw h hwjwn quinig h Ytp thnfu-
Unid k twl whywpwinipjul npybu (kquh dwuht mpnyh ghnnipyub
nhpp, pubqh junniguspuwjhtt (kqupwbinipniup, wpwewnpbing 1kq-
Jujut hwdwlupgh nunidtwuhpnipju inp dninkgnidubp nt dbpny-
ubp, htwpuynpmipini pdtinkg untnstint Uh dhwutwljw htup (kqne-
ubph hwdbdwnwlwi-whywpwbulwt nunidtwuhpnipyut hwdwp®
1Eqnit ghuiwplbngd hpplt npnowljhnptt hwdwlupqus dh junnig-
Judp: ULd hbwnwppppnipinit E wnwownid twlb (kqqujuw punhwi-
pnypukph  punnph, wrhwuwpwly hwdpinhwinip  pEpuljutnipyut
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tjundudp, b wunhdwtwpwp (kqupubwlwt muhytpuwihqup nun-
unud |k wpnh (kqupwimpjut ntuntdbwuhpnipjut uplnp jaunhptt-
rhg Uklp: Puswytu (kqh mhywpwinipjut b (kqquputulu nithybtp-
uwhquh, wynuybtu k| ubpnn hnpuubpyulub phpujuinipjut putnd-
pjul wnwplub ki nuninmd (kqgh gnjupwinipjub, hyytu twb 1Eqyp
b dnwénnmpjut hnjuhwpwpkpulgnipjut mupplp hwpgtp:

Ujuopn wljuhwjn t (kquliut Epunypubph ntunidbwuhpnipjut
hwpwugnygh npujuwut hothnpunipnit, npp Wuydwbwdnpdws k unp
qunuthwpubph, YEpnsnipjutt unp  dkpanubph  hwdwnpnipudp,
npnup dowldl) G (kqyh thhjhunthwnipjut b wy) (kqupuwljut niu-
Untiplikph b niynnipymtkph hknwqnunulju wpulnhumd Jub-
fowtigtng wpnh (Equputinipyut dhpghunwlupquyhl pinygpp: Uju thn-
thnjunipinitubph hwdwwntpuinnid hbwnwppphp b twb pul) (kquiut
punhwupnypubph b pupquutnipjut thnpuwntsnipnitubph futinhpp,
npp pupqubwpuiinipyut Uk dbjiwpwuidty £ wwppbp ding:

Cunn Ukyhp-Ninpdh (Equpwtwub hwpwpkpuljuinipjui Jup-
Lwsh dpwlnypp npnoymd E ufjuy (kquh wrwbdbwhunnlnipyndibk-
npny, npt ) Eupungpnud | bwb wipwpquuubhnipemni: Uhtsgbn wyu nk-
wnbkpuhthquhtt hwjugpyny wbkunipmnibtbpp pugniand Eu (kqh hw-
Uptnhwunip Jupmgywéph gnnipjut, hbnbwpwup b pupguuibihnt-
pjul htwpwynpnipnibip:

Lkqyp thhihunthuynipjut mbuwtlynithg wyju juinhpp pubnipyu
wnwplu k nupdl) & Upwyubph «Pwpbinihg htnn» qppnid: Cuwn pln-
hwipnypubph nhumpjut (kqniubph hhupmd puluws Junnigduspp
hwdplnhwimp t, huly (kqniubph dhol wnlw nwpphpnipniubtpp dw-
Ytpkuuyght: By hypwi b Equljh 1hukt wyy dujbptuwghtt junnigdubdp-
ubpp, wyinmudktwyuhy, nmuppbp (Egnittipnd wnju Bu Swgniduwpw-
twul, undwuljut b unghwjulwb punhwipnypukp, npniughg uhqp
ki wpunud ponp phpuljuwtnipitubpp: Uju wbuwtlnithg, puwn
Q.Upwjubnh nhppnpnodwl, pupquuil) bpwbwlnud E hunpwhwpk (k-
qniukph Uhol wnljw dwlkpbuwiht wihwdwywnwupwin pyndibkpp’
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wljubpl nupdubny tpuig hhdtwjub gnjuputmjut ujqpmiupubtpp, n-
pntp hudpunhwinip b wyny {kqmiibpht: bulj pun hwljwpwl nhppnpny-
dwl «niunhunwljuis! nkunipjul (teoria monadista) wyli hiiy pupg-
dwtnipnit bup widuwind, puinudkiup «dnnuynp wtwnghwubkph dh
wuydwbwlwi dhwutnipinit b, Jepupnunpdut’ hwghy hwinnipdth
nipughs, tpp junupp npbk wqqujgnipni niikgnn (kgniutph b dow-
Ynyputnh dwuht £, puyg nu Ytnsd £ b oy hpwlwb, Epp junupp ny dbpdw-
Unp b nupphp (kqnitkph dwuhb t (Steiner, 1980:95-96): Cun Upwyjukph’
wyu kplne pubnubph dhol wnlw £ dhowtljju) nhppnpnonidubph dh wd-
pong 2npw, pln npmd’ hwquinby yhwpbpoud b np wyy ghppnpnonud-
ukphg npuk dEyp wqwhywiynd t pugwhuyn jpunwwyuwhwbgnipjudp:
Pupgquuubihnipyut b wupwpqUuibihnipjut jpunhpubph ptunipjui
wnbuwblniihg pwwn Juplnp kb bwb gbpdwiugh hwynuh (kqupwt b
thphthunthw 9. $ntu Znwdpnpunh qunuthwpubpp, npp hwpwpbkpuygne-
pintu | unbindmud dwpnluyht thopdh b kqyp dhol: Lw h gnyg E nunud
wjt hwlwywunwuppwinipniaubpp, np wnljw i ndju) dnnndpnh wy-
Jwphpiupiwh b Gpu dowlnyph dhol' (kqnit hudwpbyn] wiwsn-
noipjul Jhuwll dodwphwn Junnyg (Amuposa; OnbxoBukos; Poxzpecrsen-
ckuit, 1975): Udku uh (kqnt, pun Znidpninunh, wupthwlnud £ npnpwlh
woliwphwywugp, pln npmd’ (ki juwynn oquly E dwpynt b opowljm
wphuwunhp dholi: Ukp putiynn Wyniph nbuwblyniuhg hkwnwppphp kb twb
znudpnunh mhywpwtwuwb-punhwipulwt quyuhwpubpp: Pojnn (k-
qniubph &lkpp, pun tpw, Jupnn kbt hwigl] dh punhwinip dup, Epk
ujunh wntkup tpwig wowyt) pughwinip gdtpp: Cuwn Znwdpnjnunh' «
Liqyh wuhwunwljut punypp, ek wjt nhnnwpykup unynpuljui hpdwu-
nny, qu hwpupbpulwt wihwnwlwimpemnit £ dhugh wy (kqgniikph
htin  hwdbdwwnnipjudp» (Amuposa; OnbxoBukoB; PoxkmecTBeHCKHIA,
1975:348): Upyn'p Uklp (hqmb Yniunudbwuphpbip pighwipuybu, ph
Yputibup gnmipnit niukgnn (Eqniubpp, dhow wyunbn, pun tpw, Yqun-

! Untiunhqup swgnid £ Luyplihgh thhihunthwynipyntithg, npinkn dnbwgbibpp whnwpusw-
Qul b wiwnpnhbh gnjugnipiniutp i, npnughg juquyws k wnhkqtppp:
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tkp Ukyp djmuhg nuppbp uljhqp hignitwlub dlip b Gpw oginugnp-
onudp wnwpuubpp widubbnt b dnpbpp juyulghint hwdwp: Uy
gnpdwsnipiniup hhduynd E dnwsnynipjut wuhwbeubph Jpw, npp
hhup t pninp (Egqnitbpnid wnjw punhwtnip opkuputinh hwdwp: Unw-
snnnipjut yuwhweubpp b {Eqyh punhwinip opkupubpp fujunid sniuk
dnnnynipnubiph b wqqnipnibitiph mwppbpnipnitubphg: bull wmqquyht
wnwidtwhwwnlnipmittiphg b jupqus, ph hyybu Eu Ynulpbn (k-
qniutipnud hpugynid dnwdnnnipjut wyny ywhwbeubpp b (kqyh punhw-
unip opkpubipp: Qwpkh k kqpuijuguty, np gnpdwddwt wthwwnwljw-
unipniip hhdudnud E Bjuljbnwghtt ugpniuipubph puighwipnipjut Jpu:

Cuwnn Znudpniqunp’ (kqnit ns dhuyl dnpniph unbndwgnpsnipyul,
wy] twl wpwbdht wbdwhg unbkndwgnpénipjut wpyniup &, pwth np
1Egnit JEpuwpununpynud £ b gnjunbnid wnwtidhtt wtdwtg punphhy:
Upwunud gpubinpynid k (Eqynud YnjEunhigh (hwdpinhwiniph) b wihw-
nwljuwih wtnhindhwt (hwunpnipniup): Liqnit dhpwn nith wmgqquyphte
Al it njju wmqgh hunupwjhtt gnpénitubinipjut wpyniupt b Liquljub
wjuinnyph htn dkljunbn pipupwignip np b jnipupwiynip ubpniy
hp wthwwnwlwi b YnEhnhy (Eguijui-unbndugnpsuljut gnpdppu-
gnid wgnnid £ 1kqyh dpw b ubpdnidnud unp wwwuppbp: Upwinwd gpulinp-
Unid £ dh wy thnjuwqupd juy wihpudbynnpub b wquunnipjui
winhindhwt (kqmd, wy Yhpy wuws wihwnwlub (kqfuljwi-
unbnéwgnpsujut gnpéppwugp vwhdwbtwihwlnn (kqujut wjwb-
nnupp U 1kquh Ypnnh wqntgnipinitp wjjuy hwuwpuynippub jqju-
jut Yuuph dJpu: Loyws wbwnhundhuyh hbtwn ubkpunpkt hwpupk-
pulgymu t twl Znudpnjpunh Ynnuhg wnweunpdws vh wyy 1kqunud ju-
iimpjut b swpddwb whnhindhwh: unukny (kquh duh dwuphl' Znwd-
popnp wpwbdbwgind | ibppht dlip” b tnupplpmpints wpuwpht dl,
wjuhlipt' higmbwluwt juqunippul, dbwpubulul juengjusph b
hdwuwnp: ‘Vkpphtt dlup (Eqynud dnnwsnnmipjut wowpljuyugdwi thengh
E, «dnnnypnh ngnu» wpunwhwjnnipiniipn: dnnnypnh ngne b {Eqyh uny-
twluinipjut qunuthwpp Znwdpnpunh  (hkqupwtwlwt niudnitph
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wnwbgpuyhtt hwuljwgnipniiubphg b (hgnitt wjuy dnnnypnh onipg
opowtwly E Juqunid, nphg Jupkih £ nnipu quy dhuytt dintbng dky wyp
1kqh 2pgwlinay:

znudpnqunh qunuthwptbpp pughwiny wodwdp «dnbwunhunw-
Jui» E, b bw (Equpubwljut hwpwpbpuljwinipijut’ pbjunhyhqlh
ynnutwlhg L, pkl tpw mbkunmipjut vk wljubpl E b <hwdpinhwipuw-
Juwt dhwinwdp» (Steiner, 1980:107): Znidpnimup, npp Ubkwhp-Minpdh
Jupush twhwhwpl E hwdwpynd, ghunid £ pupgiwim pjuip hwu-
nwwnbnt wjt gunuthwpp, np wdkb vh (Egor hugput b <hwuwpuly» 1h-
th, Jupnn E wpunuwhwjnt] guujugus dhnp jud qunuthup wnwyly
Jud tuq ndjupnipjudp:

Zmuhuwdbphljut (Equpwinipjut Uk nhjuwwnhyhqup hhdudnud
E hyybu Znudpnipunh dwunwignipjut, wyhybu k) nwuppbp dwppupwi-
ubph woppwwnwpubinh Jpu:

Udbphljut puplubph dowlnyph ntunmdbwuhpnipniip hwunw-
und E Znudpnipunh Juplusp (Equijut phnbpdhuhquh, huyybu twb
Sphtph «pdwutught pupntph» huybguljinh JEpupbpyuy:

Utuyhpp wnwye b puwonid (kqupwbwlut hwpwpbpuljuinipjut
qunuthwpp, nph gpoypubkpt wpdwnwynpynud Eo Minpbh wojuwnnt -
pintubpnid: Lw jununid £ wpdwnwybu nuppbp wpjuwphh yqunlbp-
ukph, dnwénnnipjut wwwppkp dbbkph dwuhl, npnup dh «dhpnnht-
qlipp» L, np jnipupwsnip np Ypmd £ hp dbe b nph dhgngny quuhw-
unid b hwulwind £ «duljpninhtqppp»: Uupguyhtt ghnnulgnipyui
hwdwp gnymipnil snith «<hwdpighwimp opjinhy $hghjuljwi hpw-
Jwimpmniiy, «bip dwubwnnd bip hpulwbimpmip’ kukny] wy
ninkuhoubphg, np phjunpnud k dbp dwypkuh (Eqnis: bp «LEqnt, dinwén-
nnipjnilt b hpwljuunipnit» qppnid Minpdp wonud E, np dnwskip dwyp
wunhdwt junphpyunp dh pwit k, b wyn gnpéniubnipiniup (nruwpwk-
10t wlniupubpp quihu ki (kqyh ntuniduwuhpnipniiubphg: Uy niunid-
twuhpnipinitp gnyg b wwhu, np ndju; widh dnwsnnmipjui dbkpp
JtEpwhulynid b junuuwpubph wipuntuwhbh opkuputipny, npnup tw
sh ghniuljgnid (Whorf, 1956: 283):
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Bph, hsywbu wiugmd Eu Znwdpnipup, Ubkwyhp-Ninpdp, (kgoiubpp
unbnémd ku hpujuinipyut buybku nwuppbp «wppuwmphtitips, wuyw hiy-
whu t junupdmud hungnpyulgnipnitp wuppbp (kqnikpn jununn
whawtg Uhol, hiswk u ki dwpyhly mpughmd onwp (hqmikp fud ju-
nwpmu pupquutnipniuubp:

Uyt biwhphy hwdngumibpp, np dhnpp hunnpulgynid £ hunpw-
hupbny (kquljut yuunubksutp, hwdwpymd t Ekqyh hwdpughwinip
nbkunipjult wnwigpp: LEqniubkph wwwppbpnipnittiph hinbnd wolju
tu dhwutnipjut, hwdwdwjinipyut, dbwlwt jupnigjusputph hw-
Upinhwupnipjutt uljqpniipubipp, npnlp punipwgpnud B dwppljuyghe
1Equh Enipynitp: Ukp opbpnid hudpunhwbinip phpuljutnipjut quplu-
op plyminjnul  qptpk poinp (Equipwbiibph 4nnihg, phl tmbpp wy
dliny E wnwownpynid. 1kqyh Junnigjusph n p dujuppulnid yhwnp £
thinph) b tjupuqnt) (kqujut ptinhwipnypibpp:

Zudpunhwinip «hpdwpups phpuluinipyui thinnpunipp dwpr-
nipjut Jipniswjut dnnwsnnmpjui yundnipjut wdkiwhtwnwpnpp-
php ketiphg dkhu t: bp hwdpunhwinip pipuljuinipjut nkunipjub Uk
Onduljhtt wnwownpnid E wyt dhwpp, np dwppgljuyghtt ponp (kqniubkpp
hhdudnud B pughwinip juenigduspuyht hkuph Jpw, hul Epkowtkpp
niukb (kqniukpp jnipugubne p Stk ipyws nmibwlnipnibttp: Ondulnt
qunuthwupubpp Uks wqnkgnipinit ki ponlk) twbh wpnh pupgdubwpw-
unipjub Yypu:

8nt. Luynut b 2. Swpkpp, hhdudkny hnjuwljipyuut pipuljw-
timpjul qunuthwpbtph Jpu’ wpwewnply ki pupquwint pjul thnpuw-
JEpyulut junuuupp (Nida, 1986): Uju junuuunh (kqulijut tw-
uwunpyut wyt npoypt E, np wdku dh (kqgh hhdpnud pujus k owpuhjnt-
uwlwl wwpqugnyt whwh twpupuumpmabkph’ dhemughtt jw-
nnygubph vwhdwbwihwly puqunipnily, b np wwppbp (kgonitkp hpup
tdwb & wdbh owwn yupqugnyl, pwt pupy Junnygubpny: Giukng
wyy jpnyphg pupgUubinipiul hnuwlybpywlwt Junwwwph htnh-
bwlubpp Ejuiybwnuwhtt mkpunh pwpn unnygubpt pdppubjhu ud
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upwlg hwdwywunwupwimpnibubpp pupgwinn (kqynid npnubkihu
ndupnipnitubph  hwinhwnn pwpqiuishtt junphnmipny B wwhu
npuip «ubnubiny yEpwskp wupqugnyt, vhonitjuyght junnygutph, wyg-
unthtnlb dhuyt npuig hwmdwywnwupwiinipniukpp thnpk) pupg-
dwiing (kqh wwpgq Jurnygubph dwljupyulnid: Ciy npnd” pupquw-
impjub gnpspipugnyd wpwbdbwg]nid ku kpbp (i Jepnisnipym,
thnjuwignid b Jhpuljwmbignid:

bhwpltk, thnpwljbpyuljut junuuwwuph pipt widhgdbh £ ough
nhwpbpmud, bpp pupquuithsp ndyupnipiniuubph £ hwinhynd buyk-
wnwjhtt nbkpunh twhwnuunipnibtiph pdwunt pdpnubjhue W/wd
pupguuunn (Eqymud nputg hwdwwywnwuppwtnipnitubpp npnbkhu:
Ujnuu nhypbpnid tdwt wohiwnwnwp gnpénnnipnibttp juunwnpbnt
wlhpwdbynnipnit sh wnwewlnud: Fugh wyn, wju junuuwwupp puq-
dwlnnuiuthnpku sh wpnwugnnud pupguutnipjut gnpéplpwgn, puth
np uwhdwtwhulynmd k unul (kquljut hdwunibph dujuppulng:
Pusybu wpnpupughnpkt wond k Q. . Tynduljuyuily, «hnpuulbpyuljui
junuuuwpp npny phypbpnid Jupnn b owwn oguunuljup (huk], uwljuy
wybh omunn npwbu  pupgUwiswlwi  htwp, pwb  wbkunipnii»
(JTeBOBCKas, 1985:49):

Ujuyhuny, pughwtnip nwpudwpwbtujub-hwujuguljut puqub,
Equiwt punhwipnypubph wdpnneonipmniup juqunid k 1kqyh pndut-
nuiught junniguséph dhonijp: Uju dwppljuyhtt dinwbnnnipjub wb-
puljnbjh pununphst k, jupund smuh (Eqnitkph b dowlnypubph w-
nwbdtwhwnlmpiniiibpnhg, nith hwdpunhwinip pinype b htwpuynp |
nupdunid dupnljuig vhol hnjupdpninidt nt hwnnpyulignipniip, hiy-
whu twl vh 1Eqyhg vh wyp 1Eqnt junwpynn pupglduinipniatbpn: Uw-
Juyt wyu hwdpiinhwinip npudwpuwbulwi-hwujuguljut tywlupgh
qupqugnidp, nknujbwgnidt nt gpubnponidubpp pupupwignip 1kq-
Julpwlnipuyhtt hwduwyipniud junwpynud £ jmipndh’ dwubiwljhnpk
puppugubing pupquuwinipjut gnpéplpwugn:
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PEpwpjwu L.
Gplwup wbipnwywh hwdwuwpwb

Y1UMrdsUsSuUUUL S6LUSh JderLNhouuulLu
LLEEMSULNRE3UL UURU UL MU UL
UURPNKLLLGENE 4 FURUUYUMrNRE3NRLLENL
uvaLtrsLh UUULUSPSULUL HUULLEUSNRU

ABSTRACT
PRINCIPLES AND STRATEGIES OF ORGANIZING ANALYTICAL
READING OF A LITERARY TEXT FOR FUTURE LINGUISTS

Analytical reading is aimed at revealing the basic meaning of the text. At the
initial stage, the students analyze grammar, vocabulary, stylistic devices, cultural
and other phenomena in the original text. At the next stage, they analyze
linguistic, content and structural features of the text.

Analytical reading helps to achieve academic success and ensures social
engagement. It consists of two key skills: definition of basic and secondary ideas,
evaluation of the reliability of information contained in the text.

Analytical reading of the literary text forms analytical skills and reader
competence of students, as well as their critical thinking.

Key words: literary text, analytical reading, principle, strategy, critical
reading, original, background, cognitive, motiviation, need, information gap

PE3IOME

NMPUHUUNBI U CTPATErMN OPFAHU3ALIUU
AHANMUTUYECKOIO YTEHUA XYAOXECTBEHHOIO TEKCTA
NMPU OBYYEHWUU AHITMTMUCKOMY SA3bIKY CYAEHTOB
A3bIKOBbIX ®AKYNbTETOB

AHanNUTU4eCcKoe 4YTeHWe HanpaeBfeHO Ha BbISIBIEHWE OCHOBHOIMO CMbICa
TekcTa. Ha HavanbHOM 3Tane yyaluecs aHanuaupyrlT rpaMmMmaTtuiKy, FEeKCUKY,
CTUNNCTUYECKMEe npuembl, KynbTypHble U Opyrue 0COBeHHoCTH aAYTEeHTUYHOIro
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TekcTa. Ha cnepytollemM atane OHW BbISIBMSIOT NIMHIBUCTUYECKME, KOHTEHTHbIE U
CTPYKTYpHblE OCOGEHHOCTM TeKCTa.

AHanuTMYeckoe YTEHWE HamnpaBneHo Ha [OCTWMXKEHWE aKageMUYecKoro
ycnexa n obecneveHve coumanbHoro yvyactus ctygeHToB. OHO COCTOUT M3 ABYX
KMOYEBbIX HABbIKOB:

a) onpefeneHnst OCHOBHbIX U BTOPOCTENEHHbIX uaewn; 6) oueHkM gocToBep-
HOCTW MHOPMaLMK, coaepKallencs B TEKCTe.

AHanUTUYecKoe YTEeHUE XyOOXECTBEHHOIO TeKCTa (HOPMUPYET Kak untaTte-
JIbCKYHO KOMNETEHTHOCTb y4allnXcd, Tak N UX KPUTU4eCKoe MblLUeHne.

Knroyeeble crnosa: XxydoXeCmBEHHbIU meKcm, aHanumuyecKkoe YmeHue,
MPUHYUN, cmpameausi, KpUmu4Yeckoe YmeHue, opuauHai, QOH, KO2HUMUBHbIU,
momueauyusi, nrompebHocmb, UHGhOpMaUUOHHBIU rpobesn

uuenenhy

<nnuwdnud ubpyuywgynid Bu gnupybunmwlwu wnbpunh ybpnidwywu
pupbpgwuniewl Ywqdwlybpwdwu uygpniupubipp U nwqdwydwpnieniutbnu
wuglbpbuph  dwutwghnwlwu nwuptupwgnd, pwgwhwjnynd Gu  npwug
pnjuwunwlwiht nu gnpdwnwlwt Ywwp, huswbu twl pUlwnwwwywu L
Jopndwlwu pupbpgwunipjwu punhwupnyeyniuubpu nue wwppbpnieniuubpp’
pun pupbpgwunyejwt twywwwyh, Ywgdwybpwdwu thnytph b Yhpwnynn
nwqudwywnnijnituubiph:

Pwbwh pwnbp’ qinunpdbuypwluwt pbpuy, Jepiniswlwt plpbngwine-
ynil, ulqpnitp, nwquwdwpnipynit, ptbwnuwpwlwt puptpgwinenit, ptw-
ghp, hwipwdpwlnipuyhti pnt, Gwlwsnnulwi npnwwwpdwn, wwhwiodnitip,
pbnbluipdulywt pug

Ownup (kgniubtph nunigdwt gnpéplpugnid ks nbkn E hunljug-
Unud pupbkpgutnipjuip, pwuh np phpbpgdut ntwynipmniutpt wykh
wpug kb Abwdnpynid’ h wwppbpnipinih unubing, gplpnt b ncyugplyn
Jupnnnipjniiubph: Qhqibpkuh duubughinwljut puupbipugnid ntuw-
unnt hpujutwugind b ginupbunuljut mbkpunh dhpnswljub pb-
phpguunipmitt hkudtng ny vhuy hp duyplth, wy onnwp 1kqyny qk-
nupybutnuljut mkpunbph puptpguiinipiu Jpu:
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Zuwpuwynp sk hunwlgul) ginupdbunwlut phwgpbph pupbpgu-
tnipjul uyqpuibipikpp” wpwbg npnotym plpkpguiinipul PuqUwyw-
pnippnittbpn, npntp twpunpn quph 50-wjutibphg Bupwnpydt Eu tw-
Jub thnthnjuni pymakph: Cun (kqh numgdwi dkpnghlugh’ pupbpgt-
1hu hhdtwlwind Yhpwenid kb bpkp puqwdupnipmnit hwulubg
pt" nuptpgust wdpnnompjudp, pt’ hhdtwlwh pnduinulnipniiup b
ph’ nbpunh npny hwnwstitp’ pwnpnipyudp:

Ubqpkuh dwutwghnwlwi quuptpugnid Jepniswljut pupbp-
guimpjub dSpugpbpnid punhp b gpynud ntunmidtwuhpli) gnpswnwljut
wuppkp n&h nbpunbp’ qnpswpwbmlub, ghunwhpuywpuljumun-
Jut, mEnkjunduljub, ghinupjbunuut b wyk: Updws mbpunbph
ubkpUnisdwl, htyybu twb gpubg mipugdwt Jbpnisnipniup gnyg k
wnwihu, np ginupykunulub puugpbpp tyunwlwhwupdwp b puptpgt;
mumgdwb pnnp thnybpmd’ hwpdh wetkng wji hwbqudwipp, np
npulip htwwppphp i, hwpnun pupwyuewpny, jupnn kb pujupu-
] nuwtinnubph fwbtwsnnuljut wuwhweubpp: Ywplnp £ twb wy, np
npuip puwgpuyhtt B b h, nmuppbpnipnit nuunidbwljuis inkpuwntph,
hudwyuwunwupiw jpdundul, qupgbgdwt jud hupdwupdwt sku Lu-
pupiyus: buswbu hwynuh b, pugnitjus uljqpnipubipny gujugus
wnbkpunh phypuljnhiujwut dowlniudp jupnn b jpwjunt] npu junnig-
Judpp, Juqup, wpdubwhwjunnipniip, dodupnughnipniup: Fuwg-
pught gknupybunwlut nbpunp jud ptwghpp yquwhwywind £ hpw-
Jwt Yninphwup, hwtpudowlnipuyht dntup (Kyuepenxo 2009: 18-23):

Ujuhwyn E, np ginupdbunufui phwgppb pipkpghjhu pt’ qu-
uwjunubitpp, pk muwinntpp hwunpwhwpnd b (hqupubwlwi, hn-
ghipwbwluwl, dpwlnipuyhtt b wy punyph pwqnud ndupnipniuubp:
Tputp WJuqugniuh hwugubnt hwdwp withpudbown k twjuonnp puwn-
k| wyyhuh puwgptp, npntp htwnwppphp B, hwdwywnwueowinud Eu
nruwbnnubph (kquijut dwuwpnpulht, hwydh i wniind tpubg w-
twsnnquljut pppuywuwndwunubpt nt hbnmwppppnipniutitph spowtwlp:
Utpnjulwt dujuppulnid juunhp E gpynud tjunh niukbwy phugpt-
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ph swquwip, nputg pupbpguunipyuipn hwnjugynn dudwbwlp, dow-
nipuyhtt mEnEjuwnynipjut pnduinuljnipniip, yundwdowlnipught
hkupp: Gph ptughpp wupnitwlnid £ dowlnipuyghl, (kqquljub dks pw-
twlnipjudp hpnnmipjniuubp, wyuw nknEjunjuljut pugp (information
gap) |pugubint qnpépupwgh b wdbkh b pdupuinid dnwskjultpyh
pwgh (mind gap) hunpwhwpdwdp (Collie and Slater 1990: 3):

Ujuwhuny, piighp L gpynud  JEpnswjutt  pupbpguinipyut
nrunigdwtt gnpdpupwgnid hunwljkgul) ginupdbunwlu nkpunh nk-
uwlp, npp upnn & hubk) nphguyunhl, jhuwpbwogpuht, ptugpughtt b
wy i Puphouplndp tjuunnd k, np aubiqibpbuh dwubwghnwlwh nuu-
pupwugnid twpapbwnpkh Bu ghinupdbunnwlut ptwgpbpp Jud plw-
gpwjht wkpunkpp, puth np pputp untndjwsd tu (kquyhptph Yny-
Uhg 1kquljhputph hwdwp» (Bapumankos 2003: 63): Uujwubhg htwnlinid
E np gpuip phb hpuuind skt hbnmwyungnid ntumgnnujut tuyu-
nulukp, wjuntwdtuugthy gpuiig Yhpunnidia ntunigdwt gnpdplipugp
nupdunid Bt wnwyk) hkwnwpnpphp, (kgni b wpynibwydbn:

dhpniswjub pupbpguiinipniut pupkipguiimipjut wji nkuwli L,
npp dhndws E mbkpunp hdwunughtt ppduigunipjutt puguhuwjndw-
up: Uy ppugpnid unynpnnubpp thnpdnud B (kquiljut dubph Jbpne-
smipjudp puwik] wkpunp’ hp popnp dwipwdwubbpny: Uju hwiqu-
dwtipp httwpwynpnipnit E pudbnnid ny dhuyu ghwnwlygly junuph dow-
Unipughtt pununphsubpp, wy] bwb pugwhwynbk] npubg junnigqus-
pujhtu-hiwunwputuljut nt gnpswnwjut hudwywnwupuwinipmniu-
ubkpp b jnipuguby nputp (Jlecoxuna 2016: 67-78):

Cuwn Jkpnhhojwy htnhtwyh JEpniswluh pipbpguimpniip nk-
nh E nubunud Gplynt thnyny: Unwghtinid unynpnnubpp Jbpnisnid ki
phwgnnid wnlju  phpuwwbwlwb ympp, pwpwwyuwowpp, ndwlub
wnwidiwhwnlnipniubpp, dowlnipuyhtt b wyp hwunkpp, hull hw-
onpnid niuntdbwuhpnud Bu (kqupwbwlub, pnduiiquljughtt nbnk-
Juwunynipnitt m jurnigquspujhtt wnwtdtwhwwnlnipniuubpp: Cun
ujnd” (kquub pnihnid ntuwbnnubph Jbpnswut b dkjunnuiuu
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gnpéniutmpjut gnpépupwugnid pupkpguinipmnitt m, dwubwynpu-
whu YEpnuswljut phpbpguiunipmitp dhndws tu pugwhuwynbint gk-
nupybutnuljut ptwgph pnt hdwuwnp (Muponramnyernxo 2012: 314):

Twdp b Uwhtt wowowpynid ku hwb gknupybkunulub ptwghpt
niunignnuijutt bywwnwlutpng Jhpunknt hunwl] uljgpnibpbp: Cun
tipubg Unnbgdwi nunignquljub tywwnwlikpny pupkpgynn qbnup-
Jhunwlut puwghpp whwp b hbnwpppph ntuwbinnubpht, hwdwww-
nwupiwth tpubg hquijut Jdwjupguljhtc Lwb juplnopdnud Bu po-
phpguunipjuipn hwnljwugyny dhown dudwpwiwlyp, pnpnipniup, hus-
whu twl wy, ph ntuwbngubpp dowlnipuyghtt jud gpujuiughnwljut
hkupwjhti htiy ghintijhp niukt (Duff and Maley 2007):

dbpniswjut  puphpguwimput juquuiybpydwt  Jupbnp
uljgpnitp b bwhiwpbpbpgubulu thnih &hpn b hunwly juqdulbp-
wnup: twuwduinnn ntunighsp Jud npuuwpinup yhkwnp £ hunnwlnpku
ghinmuljgh, pt hiy pupwugulupgny bt hwpluynp ubpdnist] wnwow-
npUnn phdwl, nkpunp, pupwywowpp qubg swpikjm] nuwbnnukph
wnlw $nbuyhtt ghnbihpp, muphpuyhtt wnwtduwhwwnlnipniaikpt nt
htwnwppppnipniuubpp: Sknht & uok), np @nydbptubup bu juplinpnud £
puptpguinipjuipn hwnjugyny dudwpwiwlh hunwljbgnidt nitunig-
dwt pnnp thnykpnd (Pulverness 2003):

QEnupybunuljub pwgpbpt ogunid Et ntuwbinnht yEkpupunwunnt-
nt, Unpljuwynpbnt {kqulphtt punpny hpwlwb hwnnppulguluu
hpunpnipiniiitp, putth np nputp wupnitwlnid Eu vhodpwlinipughte
pnjuinuljnipjut jud ninndusnipjut nknkjunynipmni: vunhpt wjt
E pt htyybu niunudbwlwb, niunidtwhinupuhtt jud wjunbdhulut
thowJuypmud vh quuph Jud quuptpugh sppwbwljutpnd, vwhdwbiw-
thul dudwpwiwljh yuydwiubbpnd punpk] ginupdbunwuljui nkpu-
wkp, npnup, (hulknyg phwgpuyht, Joyuwunkh hhdbwpunpuhit-hpw-
Jul, hnupwjhtu-hwnnppujgujut wwppkp hpwdhdwljutp, hpwnpni-
pmiltitp Unppunplynit’ hwoyh wobking wiqkpkih ntungdwi bwhu-
twlwl, dhohtt b wjwpunulub thnykpp: FEnupdbunujub mkpunkpp
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puquugnpdwunnyp L dpubp ukpiuyugunid Eu (Equyhpubph wo-
Juwuphwyugpp, wpdbpuyhtt hwdwlwpgp, ubkthwulub b phpupwghtt dow-
Ynypubnh tjundudp Jepupkpdniupp: «Ruwuqpuyhtt mkpunkpp,- gpnud
E dnpnulnduiy,- puquuquit ppughpubph putupyduwt dudwbwl btywu-
nnd ku ny vhuyt nnunidtwuppynn 1Eqyh nt dowlnyph, wyih ukthulut
dowlnyph huptwnhynipmniip hwujwiwnih b pugwhwjnbniis
(Bopouxosa 2004: 37-41):

Uhpnytpht pupbpguinipjut hhdbwhtnhpp thnpdnud k nist) fw-
twsnnuljul kqupuimpyub wkuwblymihg tokim], np nkpunp hwu-
Juwiwynt hwdwp unul (Equputtwjut ghnbkihpp pudupup sk Cupbp-
gnnh ubthwljut (Equlijubt vjubdwnwb (mpdughs-udnipp - Schemata)
Atwynpnid Eu dowlnypn b wbdbwlwt thnpdp, npb b wgngnud £ wg k-
phu puptpgynn wbpunbtpp Jud wwppbpnipmittbpp hwujuwbwnt b
Ukjuwpwttint hwdwp (Mikulecky 2008): Upnkduyh mbumipjut hwudw-
duyll nhpunh hwulwiwp wknh t mbbkimd pipbpgnnubph whgyuy
thnpdny dknp phpws wthwwnwlw ujubkdwnwtph (Personal Schemata)
wljnhyugdwi sunphhy: (2. U. Uunkpunth yupshpny' «unp, wdkih qup-
qugus ujubdwinwt juquuynpdnid £ hht b tnp nbnbjungnipniaitph
hunbkgpuwt wpyniupnud» (Anderson, Pearson 1984): 8nipwpwbgnip
Uowlnyp Abwnpnid E hp nipnyb ujpbdwwnwi, npp hhdgnud E dowlynt-
pwghtt muppkp wuwnibpugndubph b hwjuwwnwihpubph Jpu: Cupbp-
gulnipniup Jupnn k thnjul) puptpgnnh vppbdwwnwb, npu wpdpubp
nt fmbwgnnuljwi Unnnip:

dhpnswjub pupbpguinipyut ujqpnitpubpp b pwquuwupnt-
pintuibpp nuuwljunpgbihu wthpwdbown L hunnwly vwhdwb] «puiwnu-
nwlwb pupkpguiinipni» (critical reading) hwuljugnipniup, pwth np
wjt Eupwunpnud b pupbpgynn wuppbpnipmibiipnod wpunwhwjingng
thwunwplubph hwjwunhnipyut puttunuwnnipnis (Walz 2001): Lutw-
nuuwpwp wkpunt pupkpgnnp jupgnud E wnpbiph wpwipnid b dkn-
twpymud £ Epndmipinit, npybuqh puuwh wnkpunh ;phy hdwuwnp:
«Ruttunuunulut plpbpgutnipnity bqpnypp puquhdwun £ b uwh-
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dwnud E npubu pupbpgutnipnit, npp dhndws t wwunbdhwlwb
hwonnmpjut hwutbnit b, npuytu puptpguunipemnit, Ynsdws k unghw-
(uut tkpgpuydusnipnit wywhnybjnit» (Manarin, Carey, Rathburn,
and Ryland 2015: 4):

Cun Uwbwphtp, pplyh, Owppppih U Mwjwuinh’ aujugbdhu-
jut hwonnnipjut jud nundtwljut wjwdnidutph hwdwp twhw-
nbujws puwnuunuljut pupbpguinipmiip punugus L Epynt w-
nubigpuyhtt htnnipmihg 1. muppkpuljt] guadnp b kplypopuljwi
qunuthwpubpp, 2. quwhwint] mkpunnid welju nbknEjunynipju wp-
dwtwhwyuwnnipjniip» (Manarin, Carey, Rathburn, and Ryland 2015: 4):

Cunhwinip wpdwdp plpbpgutniput  nwuqUuyupnipniuubph
ybpnidnipniup upnn E puguhwjnt) pttwnunwlui b Jepinisujut
puptpgutnipjutt hhpdtwlwt wnwppbpnipnibtipp: Uwuphgp vwhdw-
unud £ wqikpkup npytu Epypnpn onwp 1kqyh plupkpgutnipjub nwuqg-
dwjupnipiniuutph htnlyjuw) nknuowpdtpp.

o ukpjuhjuljut gnpshpwljuqup (prnighly b dwupwuquhtt pupbp-

guuinipnti),

e wupghgnid b Ynblypkinugmu (ophliwly spewunid b hndwlhy-

ukp),

e hwdwdwjukgnu (ophtwl] ogquugnpst) pnjwimulnipmibp b

Alwljut ujubdwwnwi),
o Upnwnhunupymd (ophtwly ghnwlgupwp wywbwynpnid, hip-
twquuwhwwnnid) (Sarig 1987: 110):

dhpnswjub puptpguunipyut juqiuibpydwt gnpsplpugnid
wnwbdtwtnid u Uwuphgh, fnph b wyng Ynndhg pugniuws phiwnw-
nwlub piptpgdut hEnbju) nuquujupnipmniutbpp.

e punpnok] mbpunmh funnigdusdpp,

o wlighugut] nknkjunulju hupgnid mbkpuwnh onipg,

e Ukjhwpwli) nkpuwnp,

e oqulk] nruwmbnnubphtt Yhpwnbkint hpkug punhwbinip ghwnbihpuk-

nn b juwnwpbint gnignpnnidutp,
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e dkljtwpwlil] gnpénn whdwtg Juppughst ni gnpénnnipniutk-
QIS

¢ hbwnlb jud ninnnpyby pijuydwt gnpéppugp,

e plptpgl] mbkpuwnp:

Upjws nuquuyupnipniubpp dhindws tu hinhttwlhh qunutwp-
ubpp hwulwbuwyni: Anpt wnwtdtwgumd L pttwnuunwlu pupbp-
gulinipjub tpunbiuhy (htinhttwlh quyutwpiutpp hwuljutwp) b nkd-
1Epuhy (wyn qunuithwpubphtt whdtwybu wpdwqupkp) dujupnpul-
ubkpp (Block 1986): Cuptpguwinipjut Epunkuuhy b ntditpuhy tnubwy-
ukpp uplnp o nbpunh wpwigpuyhtt hwuljugnypubpp pluytng
ubthwlwb dEjtiwpwtnipmnitt winpunupdbng, htyybu twb npnobynt
hwdwp, phk hywytu yhwp k jhpundh mkpuwnp:

Swppbkpultingy wmbpunp pubwnuunuwlut phupbpgutnipui b
wnbpunnp qnuin hwujuwbtwm tyuwunul] hbnwwunnn pupbpgutnipjut
nuquuupmpjntulkpp Ukpnphunibpp Anpp, Luplhugp, Nuwpjubup,
Minigp b wyp (Block 1986, Larking 2015, Wallace 2003, Walz 2001 and
others) hunwljkgunid L JEpniswljut pupkpguiinipjut ujqpoiupubpp:
Zudwyuinwupwt hudbdwwnnipniip gnyg L nwjhu, np wnwehtubpp
Jhpwpbpnud o ptwgph hhdbwlwb qunuthwpiubpp quuwhwnbnd,
hwuljwbwnil, puguhwjnbni: Yupkh E wpwbdbwgul] ptbununw-
Jwt pupkpguinipjui hbnbjw) nwquuyupnipniaubpp.

1. muppkpwlt] gijuwydnp b Epypnppuut jud hhdtwynpnn qu-

nuthwpbpp,

2. quwhwwnt) wwhwbpubph wpdubtwhwjuwnnipiniip,

3. wbkpunh Jtpupkpu) qu hwmdwywwnwuhwt tgpuhwigniduk-

pp,

4. wbkpunh hhdttwynpiw wnhpny hwynik] ubthwljwb yupshpp,

5. ukpyuyugul] hinhttwyh hwpgunponudiubpp,

6. npnpky hiswbu Jupkih E wbkpunp fhpunk) ukthwlwi niuncd-

bwuhpnipiniaubpnid,

7. Swuwsk] nfwljwt htwptbpp,
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8.
9.

ubpluwyugut] Uhowtdtwht hwpwpbpnipmiuubpp,
quwhwwnb] mkpunp npulyp,

10. muppbpwlt hwuwnp upshphg:
Qtnupdbunuljut ptwgph Jbpniswjut pupbpguinipjub pb-

puglupgtpp dpwljijhu wnwehtt wjwmb Eu dnynid hwuljwbwnt Jpu

hhduJws puptpgnqujut pwqUuyupnipniuutpp, npnup U. Lupphugp
hhdtwjuinid wjuytu k dhwmjEpuynud.

1.
2.

o vk W

®© N

nuw] twubwljut mknkjuwnynipnit nkpunh dwuhl,

pomghly pplkpgh] wkpunp wdpnowljwi qunuthwpp hwuljw-
tuynt hwdwp,

punpnot] mbkpuwmp hhdtwljwt b hwpwljhg phdwttpp,
nbknunpk) whpunbpp pun wpwgwnpws phdwikph,

ynwhb] wbudwunpe puntpp Eupuwnbpunhg,

dwtpuquhtt puptpgh] wmbpunnp hwnntl) nbnkjunynipmnia
unwwnt bywnwlny,

hupunipny popowuky mipuinh hwdwywnwupuwt pudhuukpp,

. wpwgq puptpgk] wpnwhwynnippniuibpl ne pupduspubpp, ny

ph punkpp,
Jkpplphpgk] nhkpunp wyt wbh quy pdpeibne b pipugibin
hwdwnp,

10. hwuljwtiw] nkpunnid wnw quuthwpbbph Yuwp thpljwpug-

ukny wnkpunh Junrnigyuéspp (Larking 2017: 60):

Upjws nuquuyupnipniutbpn dowljkjhu wthpwdbon t hwpyp
wnbbk] wjl, np ghnupiunuwlub ptwugph YEpnuswljut pupbpgutni-

pintup htnwwyunnid £ vwvuppbp tygunwljubkp, puth np wjit puljusé k ny

dhuyt wjuy nbkpunh wnbntjuunydnipmniip hwulwbuwn, wl wyh

pupguuubnt, UEjuwpwbint b, phwplk, kpunungpbint hhdpnid:

Qhnupbunuljui nkpunh Jhpnswljut pipbpguniemnit hpw-

Juwbwgtbjnt hwdwp ntuwtnnp whwnp kE jupnqutw npnoby npu gnpéw-

nuijwb nép, puguwhwjint] wjtnkn wnljw funupuyhtt b nwljwb htwpk-
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p, pwbwnupdnidubpt m nupdnypubpn (figures of speech and tropes),
nupdjuspuwjhtt thuynpubpp:

Qhnupybunuljui nkpunh Jbpniswjut pupbpgutnipmnit juqg-
dwulpytnt hwdwp wthpwdton £ hwoygh wntiby npw junrniguspughte
b hdwuwnwghtt punipwuqpbpp: Unuhuh dninbkgnudp htwpuynpmipinit |
pudbnnid twh b wowye punpnotint ni pujuytnt hinhttwlh dnwhnu-
gnudp, pugwhujnb] nkpunh pununphsubph wpudwpuwtuljut b gnp-
Swnwljut Juwp, hsyku bwb nputg ghpt nt tywbwlnipniup wkpu-
wp pughwinip dnwhnugnidp hpujwigubne gnpéplipugnid:

Ujuwhuny, Jupkh E tqpuljugul), np JEpniswljut pupbpguine-
pintup dhndws E wnkpunh hdwunwihtt pndubnulnipjut puguwhuwgin-
dwtp: Vwpubwlw thnynud unynpnnubpp bpnisnud ku phugpnid wn-
juw phpujubuljut ynmipn, punuwywowpp, nfwljwb kpbnypttpp, dow-
Ynipughtt b wy thwuwnbpp, hul hwenpr thnymd’ {kqupwbulwh, pn-
Juinquljuyhtt nintjunynpniut nt jurnigquspuyhtt wnwbdiwhuwn-
Ymipiniuubpp: Cunhwinip wndwdp ginupdbunnwfwb puwgpbpp ptun-
poipniip juunwpbihu uljgpoiipughtt tpwbwlnipnit ikt hbnlyjuy
uljqpnipubipp.

o ghnupdtunwlwt ptwghpp whwp L hwdwwywnwupiwh po-
ptnpgnnh hunnppujgujut hudwywnwupwnipjut dwup-
nuiht, htyybu bwb hbnwppppnipnitubpht, Swbwsnnuljui b
dwubwghnwlwl yuwhwbetbnhl,

* ghnupybunwlub phwghpp whwnp E juwnwph Yppulub, nuu-
nhwpuljsujul, punhwinip qupqugunn b, wbnwpwlynyu, gk-
nughnulub pujuljubnipnit yundwnnn gnpswnnypibp,

e wyb httwpuwynphbiu wdpnpowlub, hwdwwwpthwul] yhwnp k ju-
ponutw bbpuyugub] wigquybqne Epypukpnud wypnn dwpy-
Juig YEuuwlkpyp, YEuuwndp nmwuppbp dudwbwlubpnud, his-
whu twl tpuwig hwipudowlnipuyghtt b hwpw bqupubulu
punyph hpnnmipnibubpp hwuljuwbwn, tkpuyugbtint jupn-
nnipynilitikpp, piphwinip wedwdp htpwiht ghnkihplbpp:
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dbpniswut  puphpgwimput juquuibpydwt  Jupbnp
uljqpniip k twpwpbptpgdw thnyh dhpn Juquultpuynodp: Lutunw-
nwlut puptpguinipmniip hngws b wjunbdhuljut hwennnipjut
hwubbnit b unghwjuljut ubkpgpuyyubnipmit wywhnygbni: Ujh
punugus k kpnt wowbgpuihtt hdnnipmnihg 1. wwppbpull qjow-
Ynp b Epypnppujut qunuthwpubpp, 2. quwhwnt] nkpunnd wnlju
unbnkjunynipjut wpdutwhwjuwnnipniip:

Yuphkh t wigk), np giqupdbunwulwb ptwgpp JEpnuswjub ph-
phipguinipniup tkpuend b phtuguunuljut pupkpguinipiut jug-
dwkpupiwi ulqpniipibp m puquufwpmpeniibtpp: Uh Ynnuhg wyi
dlwynpnud £ bpwitg Epniswjub-piptpgutujut huwdwywnwujuw-
tnipynilip, Uniu Ynnquhg qupqugimid t ipwilg nkdikpuhy-pltwununw-
Jut dnwbnnnipniup: Lpwbp unynpnid B Jbpinisnipnit hpujubwug-
b Alwpwbwlul, swpwhnruwlub, hdwunwputuljul, gnpsupwtiu-
jut dwjuppuljutpnud: Muwinnubph (kquputuljut hadwywnuu-
huwtinipyutt juplinp wuydwi L nkpunh nduljut htwpubph JEpnwsne-
pjut hdnnipniuubph dbwdnpnudp, npt oqgund £ ipwg htwpuwynphtiu
&honn hwuljwbwynt ubpuyugynn phpwhiwghtt mkpuwnp, puguhwntnt
htnhtwlh dnnwhnugnidp, wnwdtwgutint wjt nfwlju htwpukpp, n-
pnup bwwuwnmd ki hnghpwbwlwl wenuiny qupjws  dplnnpunh
unbnéuwp:
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TEACHING ESP TO FUTURE PSYCHOLOGISTS

ABSTRACT

Nowadays the comprehension and a good command of the English
language play a huge role in the professional growth of specialists in different
spheres of science and technologies. In this respect, teaching ESP at university
level becomes of great importance. A skillful combination of teaching methods,
technology capabilities incorporated with excerpts from professional literature and
fiction help to create an atmosphere that enhances the students' motivation
specializing in psychology.

Key words: comprehension, specific purposes, methods of teaching,
technologies, psychology

PE3IOME
NMPEMNOAABAHWUM ESP BYAYLLUM NCUXONOIrAmM

B HacTosilee Bpems BnageHWe aHrMMACKUM S3bIKOM WrpaeT OrpoMHYHo
ponb B NpogeccroHanbHOM pocTe LUMPOKOro ChnekTpa cneunanuctos. B atom oT-
HOLUEHNW OByYeHne aHrmMINCKOro sA3blka Anst NPOEeCCUOHaNbHbIX Lenen B yHu-
BepcuTeTax npuobpeTaeT H6onblloe 3HayYeHne. VIckycHoe coyeTaHne CoBpeMeH-
HbIX MEeTOOB, TEXHONMOIMYECKNX BO3MOXHOCTEN, CreunansHoOW N XyAoXKeCTBEH-
HOW NMTepaTypbl NOMOraeT co3aaTtb atMocdepy, KoTopasi ycunmMeaeT MOTUBALMIO
CTYAEHTOB, CNeLmanmM3npyoLMXcs B NCUXONOTUN.

Knroyeenble crnoea: roHuMaHue, KOHKpemHble yesnau, mMemoldb! oby4eHus,
mexHoroeuu, fncuxonoausi

uvenenhu
vuulLushSuuulL uLeLsrsLh NrRUNKSNKUL
<NgtPULLGNP <UUUR

Ubpywjnwu wugtptuh hdwgnigniup 66 nbp nwuh dwulwghnwywu
wéh dbe: Wu wnnwiny dwutwghnwlwu bwwwnwlyubpnd wugtpbup nwuw-
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Jwunnup pnthGpnd wnwyb]p 66 pwuwyniejniu niuh: dwdwuwlwyhg
dtpnnutiph, unp wbluuninghwubph Yhpwnnup, dwutwghnmwywu b gbinwp-
Jbunmwlwu gpwlwuniejwu hdnun  oguwgnpdnudp unbindnd Gu - wjuwhup
dpuninpw, npnug  Uwywuwnnud U hngbpwunigjwu  dby  dwulwghwnwgnn
nuwunnutiph dninhjwgdwu fupwudwup:

Pwuwih pwnbp' pdpnunud, Ynulypbn bwwwnwyubp, nungdwu dbpnnubp,
wbfutninghwubin, hngbipwunientu

For the last decades, ESP as a special aspect of language teaching has
developed significantly and has taken a leading position in teaching English for
professional purposes (Basturkmen, 2008). International integration, the constant
flow of new ideas combined with traditional methods of training made ESP as
the main trend in teaching professionally oriented language at University level in
Armenia. Nowadays it is mandatory to know English no matter what field of
knowledge you belong to. It is simply impossible to become a qualified specialist
without English, as it has become an integral part of the professional training for
all specialists. Here comes forward the important role of ESP teachers who are
responsible for the development of special training programs and curricula
(Carver, 1983). Today, when new tasks are set in the interpretation of the goals
of language education, certain changes have been made in the process of
educational interaction between the teacher and the student. The teacher needs to
picture more visibly what is required of him at teaching a foreign language. The
main tasks of the ESP teacher are the selection and organization of training
materials, the development of effective curricula and calendar plans aimed at
obtaining the desired results of training. Meanwhile, the teacher should support
the motivation of students, their efforts, and diligence. Also, an important
element of working in the ESP groups is providing student’s feedback to the
teacher. The response on behalf of the students is especially valued, so the
teacher could control the learning process and if necessary provide help and
support to students. There are a large number of new methods and approaches
used by ESP teachers depending on the objectives of the courses (Dudley-Evans
1998). When developing a program in a foreign language, one should also take
into account the background knowledge and language skills of students, as well
as the motivation of students to learn more. The content of lessons should
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include theoretical provisions. When the ESP teacher enters the classroom, he,
first of all, should eliminate the tension within the audience; it helps to create
favorable conditions for learning, a friendly atmosphere of mutual understanding
and mutual assistance. The setting of the purpose of the lesson affects to a
greater extent the choice of educational and methodological material. If the goal
of the lesson is to strengthen communication skills, the teacher should include
various exercises that simulate the practice of communication in the language:
dialogues, reports, presentations, and discussions. The estimation criterion is the
ability of the students to report independently, discuss and find answers to
questions that arise in the process of communication in a foreign language.
Students acquire stable communication skills only when they have the
opportunity to use them in communication with others. To achieve better results
the teacher must develop and wuse effective methods for developing
communication skills, as well as attracting other resources of the Internet.

It is very important to have adequate linguistic control if the teacher tries to
segment into separate grammatical units text fragments, the lesson might become
boring, the language environment becomes distorted and the students might lose
motivation for the further use of their knowledge. So, the more the teachers are
forced to focus their attention on the purely linguistic, grammatical aspects of the
language, which seems difficult to them, the less willing they become to attend
classes of English. To intensify students’ motivation teachers have to stimulate
communication outside the classroom. The students learn a foreign language
easily when they are highly motivated and have the opportunity to use their
knowledge and skills in a language environment, which they understand and are
interested in. To motivate the students ESP teachers often use interactive
whiteboards, projectors, videos and movies in the classroom. In this respect, it is
very important for ESP teachers to have regular support and guidance on the use
of new technologies. Another source of motivation both for the teacher and
students is the use of debates during the lessons of English. Even at the stage of
preparation for the debate, students have to focus their attention on the key issues
and mobilize all their knowledge to demonstrate both linguistic and professional
competence. It is noteworthy that the teacher should provide the choice of those
materials that students find interesting and relevant, and which they can use in
their professional activities or further research. ESP students are mostly
predisposed to concentrate on the material closely related to their specialization
(Hutchinson, 1987). We would like to present the topics for debates that are of
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great importance for the students specializing in psychology: Perception and
telepathy; Consciousness versus Unconsciousness; Dreams and Reality;
Effectiveness and Rewarding; Sweet Memories and Heartbreaking Moments;
Body Language and Emotions; Nature or nurture?

During the debates it advisable to use some authentic video materials in
order to familiarize the students with specific ways of using professional
language to that they would be able to apply it correctly in the debate.

The problems that are in the sphere of the professional competence of
psychologists are raised on the pages of not only special literature but also in
fiction. Of particular interest is “Alice in Wonderland” by L. Carroll, one of the
world's most loved fairy tales. “Alice in Wonderland” is full of magic: magical
cakes and sweets, secret doors, widely smiling Cheshire cats, unimaginable
creatures, places, and events. Throughout one and a half centuries of existence,
the fairy tale has become a source of inspiration for films, cartoons, computer
games, illustrations, and paintings. There are attempts to explain the magic of
Wonderland not as a children's fairy tale, but a complex, intricate allegory about
sex, politics and drug addiction. Once Charles Dodgson a Professor of
Mathematics was telling a story of Alice's adventures to Alice Liddell and her
sisters, daughters of the Dean of one of the Oxford colleges. The girls liked the
story so much that they persuaded Dodgson to write it down and publish it.
Taking the well-known pseudonym Lewis Carroll, Charles Dodgson listened to
their advice and published his famous work. Wonderland is full of characters
joined and linked together through Alice’s adventures. Scientists claim that
dreams consolidate memories, reality and unreality merge, forming a kind of
new controversial entity. Psychologically Alice is facing emotional state of
isolation. Isolation goes hand in hand with the puberty, with the abandonment of
childhood, Alice experiences psychological fear of growth. The incident with the
Reindeer in the looking-glass is the best example of it. While walking through
the forest Alice discovers the deer, who exclaims, “I’m a Deer, that’s it. And you
are a human child!” and runs away. According to the author these are two
separate creatures living in isolation. This idea symbolizes Carroll’s own
isolation within the Victorian society. His relationship with young Alice Liddell
was just a specific type of partnership between the deer and the human child.
Almost every character that Alice faces is crazy and lonely. Her dream that leads
her through different adventures is almost a stream of consciousness. In the
process of exploration, her adventures are always waiting for her. This is the
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nature of the logic of sleep. She is the objective observer in this insane and
upside-down world, the meaning of which she is trying to comprehend.

Another psychological issue in this novel is the notion of criticism.
Criticism is a kind of psychological defense for the human being who likes to
criticize; it’s a form of ego defense. It can be destructive in relationship; it can
cause resentment and frustration. In this novel Humpty-Dumpty is engaged in
self-praise, he is very much pleased with himself, he sits on the wall and
criticizes others and this is how he justifies himself. Though he considers himself
to be the best of all, he can’t stay upright, he falls down, and here Carroll
ridicules him for his self-praise and high self-esteem.

Madness and lack of logic — this is the thread that connects Alice with the
characters of the novel. Madness breeds many things with good and bad results.
Alice always welcomes these insane creatures, sometimes she wants to find logic
in their deeds but she is never bothered by their insanity. The quote “Everyone in
Wonderland is mad, otherwise they wouldn’t be down here” said by the Cheshire
cat, can be interpreted this way: those who like to dream and escape from reality
are mostly mad.

Summing up the topics of psychological relevance in "Alice in
Wonderland» are the following ones: game and its rules, reality versus unreality,
meaning and lack of meaning, logic and its absence, order and absence of order,
visual illusions, dreams and their psychological interpretations. The analysis of
the novel in the classroom is very useful because it gives students who are just
beginning to get acquainted with psychology, an excellent opportunity to learn
how to discuss professional problems in English.

The formation of psychoanalysis as a separate new and very promising
method started at the beginning of 20th century. Traditionally, the history of
psychoanalysis is associated with the names of Z. Freud and C. Jung. The
contribution of these scientists to the development of the method was of
fundamental importance. The main idea of this method is the return to
consciousness through repressed psychic senses. Since then psychoanalysis has
been widely used in literary criticism.

In two novels Franny and Zooey written by J. Salinger the method of
psychoanalysis has found its representation. For the students majoring in
psychology, these stories can be viewed not only as a model of English prose in
the mid-20th century but also as an expression of the author's attitude to this
method of solving psychic problems. In order to understand this attitude,
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students need to have an idea about the time of creation of these stories about the
author's personality and his philosophical background, about the historical and
cultural context in which psychoanalysis appeared. But in this novel
psychoanalysis gets a frankly doubtful assessment, sounding in Zooey's remarks.
Here are some quotes from the novel:

"You just call in some analyst who's experienced in adjusting people to the
Jjoys of television, and Life magazine every Wednesday, and European travel, and
the H-Bomb, and Presidential elections, and the front page of the Times, and the
responsibilities of the Westport and Oyster Bay Parent-Teacher Association, and
God knows what else that's gloriously normal — you just do that, and I swear to
you, in not more than a year Franny'll either be in a nut ward or she'll be
wandering off into some goddam desert with a burning cross in her hands."”
(Zooey.5.71)

Skeptical approach of Salinger to psychoanalysts can be seen in this
passage too.

“For a psychoanalyst to be any good with Franny at all, he'd have to be a
pretty peculiar type. I don't know. He'd have to believe that it was through the
grace of God that he'd been inspired to study psychoanalysis in the first place.
He'd have to believe that it was through the grace of God that he wasn't run over
by a goddam truck before he ever got his license to practice. He'd have to believe
that it's through the grace of God that he has the native intelligence to be able to
help his goddam patients at all. I don't know any good analysts who think along
those lines. But that's the only kind of psychoanalyst who might be able to do
Franny any good at all. If she got somebody terribly Freudian, or terribly
eclectic, or just terribly run-of-the-mill - somebody who didn't even have any
crazy, mysterious gratitude for his insight and intelligence - she'd come out of
analysis in even worse shape.”

This novel is especially interesting for the students majoring in psychology
as it is about Franny Glass’s spiritual breakdown. It is wonderful to see how
brother helps his sister overcome stress and depression. The problem of
psychological isolation brought Franny to a nervous breakdown, and as a result,
she is unhappy both with herself and others. She hates conformity in which
everyone was engaged. But with the help of her brother, she finds refuge in
harmony and admits that only love could help all humanity.

Nowadays the ESP training is developing faster and faster, and it is
absolutely clear that it is not possible to cover all current trends. To make ESP
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education more productive it is necessary to include new technologies. The
problems that are in the sphere of the professional competence of psychologists
are raised on the pages of not only special literature but also fiction. Therefore,
the use of excerpts from fiction in English classes will help to comprehend the
problems that have been the subject of professional interest of psychologists.
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ABSTRACT
GRAMMAR IN THE TEACHING PROCESS OF FOREIGN
LANUAGE

The present paper discusses the role and the relevance of grammar in the
process of teaching a foreign language in higher educational establishments. The
author analyzes new approaches to the given problem, relying on the principles of
descriptive and contrastive linguistics. Revealing some features of grammatical
analysis of linguistic material, the paper proposes some new principles and
approaches to teaching grammatical phenomena in a foreign language.

Key words: descriptive principle, contrastive linguistics, grammatical
analysis, linguistic material, comparative approach, grammatical phenomena,
linguistic feature.

PE3IOME
FrPAMMATUKA B YPOKE MHOCTPAHHOIO A3bIKA

B gaHHOM cTatbe obcyxgaeTcs ponb M 3HaveHwe rpaMmMmaTvku B npenoja-
BaHWN MHOCTPAHHOrO S3blka B By3ax. ABTOPOM paccMaTpuBaloTCH HOBble NOAXO-
Abl K pelleHuto AaHHOW npobnembl Ha OCHOBE MPWHLMMNOB AECKPUMTUBHOW U
KOHTPaCTUBHOW NMMHIBUCTMKW. B aHHON cTaTbe BbISBMSIOTCA HEKOTOPbIE 0COOEH-
HOCTW rpammaTnHecKoro aHanunsa s3bIkoBoro MaTepvana u npeanaratTcs HoBble
NpUHUMNbBI NPenogaBaHusi rpaMMaTUYECKUX SIBNEHUIA B MHOCTPaHHOM S3blKe.

KnioyeBble cnoBa: OeckpunmusHbIl MNPUHYUM, KOHmMpacmusHas IfUuHe-
8uCmuUKa, 2pammamuyecKull aHanu3, si3bIKO8OU Mamepuars, 2pammamuyecKoe
ser1eHuUe, cornocmasumeribHbil Mo0xo0, s3bIKkogasi 0CObeHHOCMb.
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uvenenhu
L6ruuuunir@-3NkLL OSUr LeRdYh HtUUPL

Unyu hnnwdnud wunpwnwpsd £ uwwpynd pnthtpnd ownwp [Ggyp
nwuwyjwundwu gnpdpupwgnud pbpwlwunypwu nbpht nu bpwuwyniejwup:
<bnhuwlu wyuwnbin putwpynd £ usqwd fuunph yGpwpbpw) unp dninbgnudubp'
Glutiind wpnh tjwpwgpwywu, huswbu twl gniqunpuywu |Ggupwuntejwu
ulygpniuputiphg: Cun npnud’ Ybp Bu hwugnd |Ggulwu uniyeh pbpwlwuwlwu
ybpndnigjwu npng  Jnipwhwnynipyniiubp, bW wnwowpyynwd Gu  dbquiunud
onwn |kqyh pEpwlwuwlywu Gpunypubtiph nwuwywundwu unp npnypubp n
dbpnnutp:

Pwuwih pwnbp' Gywpwanwlwt ulgpnibip, giqunpwlwt Gqywpwiini-
pyntl, pipwlwbwlwl Yapinidnieynil, (Gquwlwi tynye, hwdwnpwlwt dnipb-
gnid, pipwlwbawlwb Gplunype, (Gqulwl jnipwhwpynygynii:

Als Ausgangspunkt fiir die Beantwortung der Frage nach der Bedeutung
(und Notwendigkeit) der Grammatik fiir den Fremdsprachenunterricht diente uns
eine Differenzierung dessen, was man unter ,,Grammatik“ verstanden hat und
versteht:

1) eine Grammatik A: das dem Objekt Sprache selbst innewohnende
Regelsystem, unabhingig von dessen Erkenntnis oder Beschreibung
durch die Linguistik;

2) eine Grammatik B: die wissenschaftlich — linguistische Beschreibung
des der Sprache innewohnende Regelsystems, die Abbildung der
Grammatik A durch die Linguistik;

3) eine Grammatik C: das dem Sprecher und Hoérer interne Regelsystem,
das sich im Kopf des Lernenden beim Spracherwerb herausbildet, auf
Grund dessen dieser die betreffende Sprache beherrscht, d.h. korrekte
Sidtze und Texte bilden, verstehen und in der Kommunikation
verwenden kann.'

In allen drei Féllen handelt es sich um regulire und vermittelte
Zuordnungsbeziehungen zwischen Lauten und Bedeutungen, zwischen Formen
und Inhalten; aber diese Zuordnungsbeziehungen sind unterschiedlich lokalisiert:
bei Grammatik A im Objekt Sprache, bei Grammatik B im linguistischen Abbild
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des Objekts Sprache, bei Grammatik C psychologisch im BewuBtsein des
Sprechenden. Gewi3 decken sich — bei voller Sprachbeherrschung — die
Grammatik A und die Grammatik C; aber unter folgenden Aspekten
unterscheiden sie sich:

a) Die Grammatik A tritt exteriorisiert in sprachlichen Texten in
Erscheinung, die Grammatik C ist im Sprecher interiorisiert.

b) Die Grammatik A ist iiberindividuell (kollektiv), die Grammatik C
dagegen muss bei der Sprachaneignung von jedem Sprecher individuell
erworben werden.

Es besteht heute Klarheit dariiber, dass die linguistische Beschreibung einer
Sprache fiir die praktischen Zwecke des Fremdsprachenunterrichts (im Sinne
einer Grammatik B) sich von den linguistischen Beschreibungen des gleichen
Objekts (der gleichen Sprache) fiir andere Praxisbereiche (etwa den
Muttersprachunterricht) unterscheidet und unterscheiden muss — schon deshalb,
weil jede wissenschaftliche Abbildung eines Objektsbereichs nicht nur von den
Objekten und unserem Kenntnisstand iiber diesen Objektsbereich, sondern
zugleich vom gesellschaftlichen Zweck dieser Abbildung determiniert ist. Auf
Grund dieses verschiedenen Zwecks und Verwendungsbereichs muss man
innerhalb der Grammatik B unterscheiden etwa zwischen einer Grammatik fiir
den Muttersprachunterricht und einer solchen fiir den Fremdsprachunterricht.

Dennoch ist eine Grammatik B noch kein direktes Lehrmaterial, sondern
cher die (genauer: ¢ i n e ) Voraussetzung fiir ein solches Lehrmaterial. Einer
Grammatik B entsprechen gewohnlich mehrere direkte Lehrmaterialien. Das
direkte Lehrmaterial stellt somit den unmittelbaren Ubergang von der
Grammatik B zur Grammatik C dar; es ist eine notwendige Ubergangsphase,
damit aus der Grammatik B im Kopf des Lernenden eine Grammatik C entstehen
kann. Deshalb kann man weiterhin zwischen einer Grammatik B1 und einer
Grammatik B2 differenzieren; die Grammatik B1 wire eine ,linguistische*
Grammatik, d.h. die moglichst vollstindige und explizite Abbildung der
Grammatik A durch den Linguisten; die Grammatik B2 ist dagegen eine
»didaktische® Grammatik, d.h. eine didaktisch-methodische Umformung und
Adaption der Grammatik B1, eine Auswahl aus der Grammatik B1, die in den
direkten Lehrmaterialien enthalten ist.>

Eine Grammatik B1 und B2 sind keineswegs identisch; vielmehr spielen
bei dieser Differenzierung, Spezifizierung und Adaption der Grammatik B1 und
ihrer didaktischen Umformung in eine Grammatik B2 mindestens folgende
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Faktoren eine Rolle, die ein komplexes, gesellschaftlich determiniertes
Bedingungsgefiige darstellen und den konkreten Rahmen fiir den jeweiligen
Fremdsprachenunterricht abstecken: die Zielkonzeption des Unterrichts und die
davon abhéngigen, im Fremdsprachenunterricht angestrebten Zielfahigkeiten;
weitere linguistische Faktoren (vor allem qualitativ-kontrastiver und quantitativ-
statistischer Art); die Lernpsychologie und weitere physologische sowie
psychologische Faktoren (einschlielich Lebensalter u.a.); der technische
Entwicklungsstand.

Auf Grund dieser Faktoren leitet die Methodik die Auswahl, Anordnung
und Reihenfolge sowie die Art der Darstellung des zu vermittelnden und zu
festigenden Sprachstoffes ab und setzt damit die linguistische Grammatik B1 in
die didaktische Grammatik B2, d.h. in ein System von unmittelbaren
Lehrmaterialien um. Auf diese Weise sind die methodischen Aufgaben im
engeren Sinne gefallt, was die Vermittlung von Grammatik im
Fremdsprachenunterricht betrifft:> Die Methodik hat zu entscheiden, was vom
Sprachstoff, wie, wann und in welchem Grade dieses Was zu vermitteln und zu
festigen ist. Bei der Beantwortung dieser vier Fragen nach dem Was, dem Wann,
dem Wie und dem Grad ist gewil zu beachten, dass diese Fragen nicht
unabhingig voneinander sind, sondern in einem Hierarchieverhéiltnis
untereinander stehen, dass z.B. das Was primir gegeniiber dem Wie ist, dass
auch das Wann einen bestimmten EinfluB auf das Wie hat, dass die Frage nach
dem Grad sowohl den Grad des zu vermittelnden grammatischen Wissens (des
Was) als auch den BewuBtseinsgrad bei der Vermittlung (das Wie) einschlief3t.

Von den genannten Faktoren, die bei der Umwandlung der Grammatik B1
in verschiedene Grammatiken B2 eine Rolle spielen, soll noch etwas ndher auf
die Lerntheorie und die konfrontative Grammatik eingegangen werden, da sie
unmittelbar unseren Zusammenhang von Grammatik und
Fremdsprachenunterricht betreffen.

Von der Lerntheorie hingt in hohem Mafle nicht nur die Einschétzung des
Verhéltnisses von BewuBltheit und Automatisierung ab, sondern auch die
Einschitzung der Bedeutung und Rolle der Grammatik (sowohl der Grammatik
B1 als auch der Grammatik B2) fiir den Fremdsprachenunterricht. Es sind — grob
zusammengefaflt — drei lerntheoretische Konzepte zu unterscheiden, die natiirlich
ihrerseits ihre Wurzeln in der gesellschaftlichen Praxis, vor allem in den
konkreten Forderungen der Praxis an den Fremdsprachenunterricht haben:*
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a) die Annahme, dass sich beim Spracherlernungsproze3 im Kopf des
Sprachtriagers eine Art Abdruck des grammatischen und lexikalischen
Systems bildet — vergleichbar etwa mit den Prinzipien von
grammatischen Tabellen in Lehrbiichern - , dass man die Sprache
beherrsche, wenn man die entsprechenden Regeln kenne;

b) die Annahme, dass der Spracherlernungsprozefl im wesentlichen in der
Aneignung mechanischer Fertigkeiten durch Nachahmung und Drill
bestehe;

c) die Annahme, dass sich beim Spracherlernungsproze3 im Kopf des
Lernenden durch aktives, schopferisches Verhalten, durch Tétigkeit
eine Grammatik C herausbildet, die letztlich das Kriterium fiir die
Beherrschung einer Sprache ist.

Bei Konzept (a) handelt es sich um das lerntheoretische Konzept der
grammatikalisierenden Ubersetzungsmethoden, beim alternativen Konzept (b)
um das Konzept der direkten Methoden und einiger behavioristischer Varianten.
Das adidquateste Konzept ist das Konzept (c), das der Auffassung vieler
sowjetischer Psychologen (z.B. Vygotskij, Leont’ev)’ entspricht, wo die
automatisierte  Sprachbeherrschung (als Ziel) das Bewulitmachen des
grammatischen Regelapparats nicht aus-, sondern einschlief3t.

Es ist offensichtlich, dass der Spracherlernungsprozefl nicht durch blofle
Nachahmung erklért werden kann, dass aktive Tatigkeit dabei eine aktive Rolle
spielt. Wenn z.B. Kinder (im Alter von 2-3 Jahren) solche Formen bilden wie ich
musse oder ich kanne (wie ich finde), Formen wie ich schwimmte oder ich laufte
(wie ich legte), so ist dies ein Zeichen dafiir, dass es sich um keine passive
Nachahmung handelt (solche Formen werden sie von ihren Eltern nie gehort
haben), dass sie vielmehr durch aktive, abstrahierende Tatigkeit eine Grammatik
C herausbilden, die freilich zunéchst noch vollig unvollstindig und unspezifiziert
ist und im Laufe des Spracherwerbs weiter spezifiziert und modifiziert wird.

Diskutiert wird freilich unter den Vertretern des Fremdsprachenunterrichts
die Frage, ob die Auffassung der Sprache als Redetétigkeit nicht in der Praxif3
des Sprachunterrichts zu den iiberwunden geglaubten grammatikalisierenden
Ubersetzungsmethoden zuriickfiihren konne. Diese Frage beantworten einige
Autoren mit ja (vor allem solche, die nur zwei verschiedene Methoden im
Fremdsprachenunterricht anerkennen, die man bald grammatikalisierend
/metasprachlich und direkt, bald — in neuem Gewand — kognitiv und habituell
nennt), andere Autoren mit nein. Uns scheint, dass im ersten Falle eine
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Unterschiatzung der Tatigkeitsauffassung erkennbar ist, wie sie in der
Psychologie und Linguistik entwickelt worden ist (z.B. von Galperin, Leont’ev),
dass von einer Riickkehr zu den grammatikalisierenden Methoden mindestens
aus zwei Griinden nicht gesprochen werden kann:

1) Die grammatikalisierenden Methoden unterscheiden nicht zwischen
dem gegenstédndlichen Inhalt der Handlung und der geistigen Handlung
selbst, nehmen folglich stillschweigend, aber félschlicherweise an, dass
der gegensténdliche Inhalt der Handlung, das System des Gegenstandes
(in unserem Falle: der Sprache) das System der Aneignung dieses
Gegenstandes determiniert. So ist es unbestreitbar — um es an einem
Beispiel zu zeigen -, dass in der Grammatik B1 (die rein linguistischen
Gesichtspunkten folgt, also vom Gegenstand her determiniert ist)
Vorgangs- und Zustandspassiv zusammen dargestellt werden, dass aber
— aus didaktisch-methodischen Griinden — in der Grammatik B2 keine
zusammenhdngende Darstellung beider Erscheinungen, manchmal sogar
eine Vermittlung des Zustandspassivs vor dem Vorgangspassiv
empfohlen wird.

2) In der Galperinschen Lerntheorie steht am Ende als Ziel die
Automatisierung und die Entwicklung des Sprachgefiihls — in
Ubereinstimmung mit den direkten, aber im Gegensatz zu den
grammatikalisierenden Methoden. Aber dieses Ziel wird — im
Gegensatz zu den direkten Methoden — mit anderen Mitteln, auf dem
Wege iiber eine theoretische Verallgemeinerung und solide
Orientierungsbasis erreicht. Auf diese Weise gibt es keine
undialektische Alternative zwischen Wissen oder Konnen, sondern in
der aktiven Tétigkeit eine Einheit in der Entwicklung von Kenntnissen,
Fahigkeiten, Fertigkeiten usw., von fremdsprachlichem Wissen und
fremdsprachigem Konnen.

Wenn dagegen der dialektische Zusammenhang der verschiedenen
Komponenten des Konnens innerhalb des Tatigkeitscharakters des Lernens im
Fremdsprachenunterricht in Frage gestellt wird, wenn die Kenntnisse (und damit
auch die Rolle der Grammatik) geleugnet werden unter Hinweis auf die
Ablehnung jeden expliziten Wissens im Fremdsprachenunterricht und auf die
Notwendigkeit einer areflexiven Beherrschung als Ziel des Unterrichts — in
ungerechtfertigter Weise auf eine areflexive Aneignung der Fremdsprache — als
Mittel — geschlossen. Wenn schon die nur areflexive Beherrschung als Ziel des
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Fremdsprachenunterrichts angesehen wird, so sind dem jedoch verschiedene
Mittel in der Aneignung (keineswegs nur areflexive Mittel) zu- und
untergeordnet.

Wir hatten angedeutet, dass bei der Umwandlung und Didaktisierung einer
Grammatik B1 zu einer Grammatik B2 weitere linguistische Faktoren eine Rolle
spielen. Dazu rechnen z.B. die von der statistischen Linguistik zu ermittelnden
Haufigkeitsverhéltnisse, die auf die Auswahl des Sprachstoffes Einflul haben.
Dazu rechnen aber auch — und darauf soll hier besonders hingewiesen warden —
Faktoren, die sich aus dem Vergleich von Mutter- und Fremdsprache ergeben
und von der konfrontativen Linguistik zu ermitteln sind. Um den Tatbestand
sogleich auf die Grammatik einzuschrinken: Ausgehend von der Tatsache, das
seine Fremdsprache immer auf der Basis einer schon vorhandenen Muttersprache
erworben  wird (dadurch  unterscheiden sich  Muttersprach- und
Fremdsprachunterricht grundsétzlich), arbeitet die konfrontative Grammatik
gemeinsame und verschiedene Elemente von Fremdsprache und Muttersprache
heraus und determiniert auf diese Weise Auswahl und Anordnung des
Sprachstoffes in den Lehrbiichern, um auf diese Weise negative
Interferenzerscheinungen auf ein Mindestmall zu reduzieren. Es ist allerdings zu
beachten, dass eine solche Konfrontation immer die genaue Beschreibung der zu
konfrontierenden Sprachen auf dem Boden der gleichen Sprachtheorie, mit Hilfe
der gleichen Methoden und Termini voraussetzt — nach dem alten Postulat
»Beschreiben vor Vergleichen“, weil sonst eine Vergleichbarkeit
(Komparabilitit) iiberhaupt nicht gesichert ist.

Schlielich gehoren in diesen Zusammenhang die Probleme der
linguistischen und sprachmethodischen Regeln. Dazu sind insofern einige
Bemerkungen notig, als es Versuche gibt, die Regeln ausschlieBlich als
(praktische) Handlungsanleitungen zu verstehen und damit primér der
Sprachmethodik zuzuordnen. Nach dem Gesagten diirfte jedoch deutlich
geworden sein, dass es Regeln in genauer Entsprechung zu den getroffenen
Unterscheidungen der Grammatik gibt:

a) Regeln in der Grammatik A, objektiv in der Sprache selbst enthaltene

Regeln;
b) Regeln in der Grammatik B1, Abbildung der in der Sprache enthaltenen
Regeln in der linguistischen Beschreibung, linguistische Regeln;
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¢) Regeln in der Grammatik B2, didaktische Auswahl, Adaption und
Umformulierung  der Regeln aus der Grammatik BI,
sprachmethodische Regeln;

d) Regeln in der Grammatik C, die sich — in der Zuordnung von Laut und
Bedeutung (Zuordnung hier mehr als nomen actionis denn als nomen
acti verstanden, als Proze3 mehr denn als Resultat) — beim Sprechenden
und Lernenden herausbilden.

Zwischen diesen verschiedenen Typen von Regeln existieren bestimmte
Beziehungen. Die in der Sprache selbst existierenden Regeln werden von der
Linguistik stufenweise erkannt und abgebildet. Dabei gilt manches heute noch
als ,,Ausnahme*, was im Laufe des fortschreitenden Erkenntnisprozesses — im
Sinne der Dialektik von relativer und absoluter Wahrheit — spiter als spezielle
Regel erkannt und formuliert werden kann, die ihrerseits auf eine kleine Klasse
von Objekten bezogen wird u.U. auch in der Lage ist, eine vorher erkannte
allgemeinere  Regel zu  modifizieren oder  einzuschrinken.  Die
sprachmethodischen Regeln unterscheiden sich von den linguistischen Regeln
nicht so sehr durch den Bezug auf eine unendliche Klasse (bei der linguistischen
Regel) oder eine endliche Klasse von Objekten (bei der methodischen Regel) —
es gibt auch spezielle linguistische Regeln, die sich auf nahezu singulére
Erscheinungen beziehen -, vielmehr stellen sie z.B. nach dem Grad der
Verallgemeinerung gegeniiber den linguistischen Regeln eine Auswabhl,
Umformulierung und Adaption dar: So ist z.B. eine Regel ,,JJede Préposition
verlangt einen bestimmten Kasus®“ fiir die meisten Bedingungsgefiige und der
daraus resultierenden Grammatik B2 zu stark verallgemeinert, eine Regel wie
,Das Substantiv Bedingung ist ein Femininum®“ umgekehrt zu wenig
verallgemeinert. Wie sich die Regeln der Grammatik C im Prozef3 des spontanen
Erwerbs der Muttersprache stufenweise hinausbilden, wurde anhand der
Beispiele ich musse und ich schwimmte angedeutet. Fiir den
Fremdsprachenunterricht kommt es darauf an, den AneignungsprozeB3 in
optimaler und rationeller Weise zu steuern, wobei die Regeln der Grammatik B1
und ihre Umformulierung in den Grammatiken B2 effektiv eingesetzt werden
miissen.

Damit ist auch deutlich ausgesprochen, dass die Grammatik nur einen
Teilaspekt des Fremdsprachenunterrichts darstellt, zugleich ein Mittel und eine
Voraussetzung fiir die kommunikative Tétigkeit ist und folglich dieser
bestimmenden Zielsetzung untergeordnet ist. Uberhaupt diirfen in diesem
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Zusammenhang — zumindest fiir den Fremdsprachenunterricht in sozialistischen
Léndern — folgende Annahmen (die auch durch unsere bisherigen Bemerkungen
hinreichend deutlich geworden sein diirften) als geklért gelten:

1)

2)

Der Fremdsprachenunterricht hat eine kommunikative Zielsetzung. In
ihm wird letzlich die areflexive Beherrschung der Fremdsprache zum
Zwecke der Teilnahme an der fremdsprachigen Kommunikation
angestrebt. Aus diesem Grunde wird im Fremdsprachenunterricht die
Sprache, nicht die Sprachwissenschaft (auch nicht die Grammatik B1)
vermittelt.

Sprachwissenschaft und Fremdsprachenunterricht stehen folglich nicht
in einem direkt-mechanischen Abhidngigkeitsverhéltnis. Vielmehr
miissen fiir den Fremdsprachenunterricht mehrere Grundlagen- oder
Mutterwissenschaften  (z.B. Piddagogik, Psychologie, Didaktik,
Lerntheorie, Sprachwissenschaft) angenommen werden, eine Tatsache,
die es erklart, dass sprachwissenschaftliche (d.h. auch grammatische)
Erkenntnisse nicht unvermittelt in den Fremdsprachenunterricht
eingehen (konnen).
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THE DYNAMIC (FUNCTIONAL)-EQUIVALENCE THEORY
OF TRANSLATION AND CHOMSKY’S GENERATIVE
GRAMMAR

ABSTRACT

The given paper seeks to demonstrate and generalize the fundamental
approaches and principles underlying the well-known trend in the history of
Translation Studies of the 20" century, namely the Dynamic—Functional
Equivalence theory, elaborated by Eugene Nida. The framework suggested by
this theory would permit to convey the message of any translation to the reader
by creating an adequate response on the part of the reader, equivalent to the
reader of the source text. Proceeding from its axial tenet to prioritize effect of the
translation over its form, it is assumed that the Dynamic—Functional Equivalence
theory is to be viewed from the pragmatic perspective.

An observation is made which draws parallels between the transformational
rules of the Generative Grammar of Chomsky and the translation principles
elaborated by Eugene Nida. Specifically, it is shown that Nida’s model ‘back-
transforms’ Chomsky’s transformational generative grammar and presents a
three-phased model of translation.

Key words: dynamic-equivalence translation, source-text, target-text,
locutionary and perlocutionary effect, transformational-generative grammar, deep
and surface structures, three phased translation

PE3IOME

TEOPUA OUHAMUYECKOW (®PYHKLIMOHATIBLHOWN)
3KBUMBATNEHTHOCTW NEPEBOAA U FTEHEPATUBHAS
FPAMMATUKA XOMCKOIO

B paHHOW cTaTtbe npeanpuHATa nomnbiTka BbiABUTH M 0600WuTE dyHOame-
HEHTanbHbIN NOAXOA M NPUHLMMLI, KOTOPbIE NeXxaT B OCHOBE M3BECTHOro HanpaBs-
neHva B uctopumn nepesogoseneHns 20 Beka, a UMEHHO Teopun ANHAMUYECKON
9KBMBArNeHTHOCTU nepeBoda, paspaboTaHHon HOgxvuHom Hanpon. OTa Teopus
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HanpaBneHa Ha nepefadvy CMbICMla TEeKCTa OpWrMHana Ha fA3blKk nepesoga C
COXpaHEeHNEM Ha YMTaOLLErO TOrO Xe NEPIOKYTUBHOIO BO3AENCTBUS U TAKOW e
peakuMu, Kak U Ha 4MTaloLlero OpurMHanbHbI TEKCT. Vicxoos n3 aTow oceBoW
NpeAnochIiKA AaHHOW Teopun CTaBUTb BO rMasy yrna He hopmy, a BO3gencTeme
Ha uyuTalolero, NpeanaraeTcs paccmaTpuBaTb TEOPUIO AMHAMUYECKOW 3KBMBA-
NEHTHOCTM NepeBoAa C TOYKM 3PEHNSI MparMaTUuKu.

Takke B cTaTbe NPOBOAUTCS Naparnsenb Mexay npuHuunamu TpaHcgopma-
LLMOHHOW reHepaTMBHOW rpamMmaTukon H. Xomckoro n npuHumnamu nepesopa,
paspaboTaHHbiMM Huagon. B yacTHOCTM, npeanpuHMMaeTcst NonbiTka nokasaTb,
4yTo Mogenb Huapl aBnsieTcs “obpaTHoi TpaHcdopmaumein” NPUHUUMNOB reHepa-
TMBHOW rpaMMaTvkn XOMCKOro M npeacrtaenseT cobon Tpexdas3oBylo Moaenb
nepeeoaa.

Knrouyeeblie cnoea: OuHamudeckul (3KkguearieHMHbIU) nepeeod, S3biK
opueuHar, 53blK repegoda, JIOKYMUBHBbIU U reprioKymueHbIl 3¢hghekm, mpaH-
cghopmayuoHHas-2eHepamusHasi epaMmamuka, Mo8epPXHOCMHbIe U 2iybUHHbIe
cmpyKmypbl mpexgas0o8bili nepesod

uuenenhu

[UreUuULNrE3UL HhLUUPY (NPOUNULUL)
<uvurdtenir@3ut SsUnhE3NhLL b4 2NUUUNR
a6LErUShdY L6rULULNRE3NRLL

SYjwy hnnJwdnwd thnpéd £ Yuwwnwnynd Gplwt pbipbp W punhwupwgubp XX
nwph pwpgiwuswlwl wbunpjwu hhduwlwu ninnnuggniuubiphg deyh, wiu £
nhuwdhy-gnpéwnwlywu hwdwpdbpnigjwu nbunyejwu, hhduwpwp dnnbgnid-
ubipp L uygpniupubipp: Wu inbuneiniup dowyb) £ hwynuh wdbpphywgh pwpg-
dwuhs-inbiuwpwt Lwjnwu, nph tywwwyu Ep unbindt] wjuwyhuph nbuwlwu
hwjbgwlwng, npp ey Yurwp pwpgdwub) wnpjniph Ynyep' dJhwdwdwuwl w-
wwhnybn Ywpnwgnnh dnun unyu wpdwaqwupp, hus uygpuwnpnipp: <wayh
wnubiny nhuwdhYy-gnpdwnwlywu hwdwpdbpniygjuu wbunyejwyu wyu uygpniup'
wpryniuwybn £ nhnwpyynud wyu inbunygjwt nwuintduwuhpnig)niup gnpéwpw-
uwywu nbuwybinhg:

<nnywdnid gniqwhbtinubp G wuglwgynd nhuwdhy-gnpéwnwlywu hw-
dwpdtipniypjwu nbunigjwtu W 2nduynt gbiubipwnhy pipwywunypjwu thnfuw-
Ytipwdwu opkupubiph dhol: wwnlwwtiu, gnyg k wipynwd, np Lwjnwh dnnbip
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hwunhuwunud £ 2nduynt gbubpwnpy pipwlwunyeywu hnfuwybpwydwu optup-
ubiph htwnwnwnpép npwtiu Gnwithny pwpgdwuntentu:

Pwbwip pwnbp' npbwdply-gnpSwnwlwt  pwpgdwbnyenit, ulqptiun-
pnip, pupqlwbnigiwi (Ggny, (nynuppy U wbpinlnuphy wpryniip, qbtbpuigphy
thnfuwlybpwdwt pGpwlwinpwl, dwlyGpbuwht U unpp Gunnygtp, Gnwithny
uwngdwbnianib

One of the most advanced approaches of Translation theory, emphasizing
the interrelation and, perhaps, the interdependence between the interlocutor and
the utterance, was elaborated by Eugene Nida and published in “Toward a
Science of Translating. With Special Reference to Principles and Procedures
Involved in Bible Translating” in 1964. Being a graduate in Greek and Latin at
the University of California at Los Angeles and later on an executive secretary
for Translations of the American Bible Society, Nida purported the goal of
making the Bible, its meaning and message, accessible to common people via the
appropriate translation of the Holy Book. To this end, he considered the accurate
transfer of form and content from the Source Language (SL) to the Target
Language (TL) as inferior to the felicitous convey of the image and to the
achievement of the adequate (equivalent) response of the TL reader. In the
pragmatic sense of the word, dynamic-equivalence translation prioritizes the
perlocutionary speech act, i.e. the external effect and the function performed by
the utterance, over the locutionary (what is stated) and the illocutionary (what is
meant) speech acts. The so-called “neglect” for the form and content of the
source text in favour of the desirable response on the part of the reader resulted
in the creation of the Dynamic—Functional Equivalence theory. Considering the
novelty and originality of the approach a question arises: what is the essence of
the dynamic (functional)-equivalence theory of translation and where does Nida
derive the appropriate linguistic apparatus from to implement his theoretical
considerations? Below an attempt is made to consider this question and provide
an insight, which would to a certain extent elucidate which linguistic method and
theory has influenced and channeled Nida in his work.

In “The Theory and Practice of Translation. With Special Reference to
Bible Translating” the concept of the Dynamic-(Functional) equivalence is
defined as: “quality of a translation in which the message of the original text has
been so transported into the receptor language that the response of the receptor is
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essentially like that of the original receptors” (Nida, Eugene A., and Charles R.
Taber, 1969:22). Thus in contrast to the traditional theories of translation Nida’s
concept of translating shifts from the form of the message to the response of the
receptor. So, within the scope of dynamic-functional equivalence theory the
metaphysical goal of the translation is to create a mirror reflection of the text-
receptor interaction in the source and target languages. This type of translation
should sound as natural as possible for the TL receptors, almost with no traces of
the foreign. So dynamic-equivalence translation strives to be receptor-oriented
and to find the closest natural equivalent to the source-language message. As is
mentioned by Shakernia Sh. “...dynamic equivalence is an approach to
translation in which the original language is translated “thought for thought”
rather than “word for word” as in formal equivalence. Dynamic equivalence
involves taking each sentence (or thought) from the original text and rendering it
into a sentence in the target language that conveys the same meaning, but does
not necessarily use the exact phrasing or idioms of the original. The idea is to
improve readability by rephrasing constructions that could be confusing when
literally translated, but retain some faithfulness to the original text rather than
creating a complete paraphrase.” (Shakernia, 2014: 002). Hence the grammar
and lexicon, two powerful pillars supporting the overall textual structure, need to
be altered and adapted to the rules of the TL.

In the following the area of grammar is in the scope of investigation. It is
well known that it is not merely the vocabulary that makes languages different,
but rather numerous patterns of syntagmatic structures and relations specific to
various languages. In the 1950s a prominent American linguist Noam Chomsky
developed an influential theory of generative grammar and published it in 1957
entitled as “Syntactic Structures”. According to this theory the whole myriad of
peculiar syntagmatic relations which are so diverse and odd in different
languages, are just the top of the iceberg, whereas the core meaning and essence
lie deep beneath in the so-called deep structures. According to Chomsky all
people are born with the innate linguistic capabilities, inherent to all humans and
universal to all languages. These structures are referred to as deep structures and
allow to generate an infinite number of more sophisticated structures referred to
as surface structures determining the differences in languages (Chomsky, 1957).
So the process of speech (both oral and written) goes as follows: the kernel
(deep) structures embedded in the human mind, universal and common to all
human beings stimulate the rules of the generative grammar which produce
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surface structures uttered and communicated. The role of this theory in the
second half of the 20™ century was enormous, because it transformed Linguistics
from descriptive into an explanatory discipline. Eugene Nida, like many other
linguists, was also strongly influenced by this theory and in his work on
translation he rested upon this interaction of thought and language as presented
by deep and surface structures.

Now let us address the question of how this model of speech production
and communication can be adequately transferred into the field of translation. As
has been clear from the above-mentioned the deep structures are quite simple,
limited in number and common to all languages. In other words, these are the
essence of communication wrapped up in the verbal clothing specific to this or
that language. Thus to sound natural (the primary goal of the dynamic-
equivalence translation) it is the task of the translator to peel away all the surface
layers of the utterance with the aim of arriving at the essence; and then formulate
it again proceeding from the rules of generative grammar specific to the target
language. As stated by Dohun Kim: “Nida removed translation from the purely
mental sphere and put it in a solid frame that enables scientific
observation...Nida’s model (1969) ‘back-transforms’ Chomsky’s
transformational generative grammar to present a three-phased model of
translation.” (Dohun Kim, 2015:66). Nida also put an emphasis on arriving at the
kernels in the Chomskyan sense because “they are basic structural elements out
of which the language builds its elaborate surface structure” (Nida, 1969:39).
This procedure of back-transformation proceeds in a reverse order: complex
structures in the source language are simplified and reduced to the kernels, which
are already subject to semantic and structural adjustment in the target language.
In a sense this type of translation permits the translator to grasp the gist and
transfer it to the target audience in a most acceptable form, thereby creating the
appropriate response. In his works Nida suggests that this model be used as a
practical handbook and facilitate the task of the translator as a very rigid
scientific framework.
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PRINCIPLES OF LANGUAGE ECONOMY
IN E-DISCOURSE

ABSTRACT

The paper explores the basic features of e-discourse which is used to
communicate across time and geographical borders and is used for
communication in virtual space. The main characteristic of e-discourse is the
principle of language economy realized on different levels (phonetic, syntactic,
lexical, etc.) This principle plays a great role in electronic communication as its
application significantly eases understanding between internet users. Thus,
dwelling on the language economy principle in e-discourse in the language
classroom will significantly help develop the learners’ communication skills across
time and space boundaries.

Key words: e-discourse, e-communication, computer mediated
communication, language economy

PE3IOME
NMPUHUMNbI A3bIKOBO 3KOHOMUU B ANTIEKTPOHHOM
AONCKYPCE

B cratbe paccmaTpuBalOTCH OCHOBHblE XapakTEPUCTUKW 3MEKTPOHHOIO
AVCKypCa, KOTOpbIA UCMOMNb3yeTCs MpU KOMMbIOTEPHO-ONOCPEAOBaHHOM 0bLue-
HUWU. OOQHMM 13 BaXXHbIX NPU3HAKOB 3MEKTPOHHOro AUCKYpca ABNAETCA MPUHLMN
A3bIKOBON 3KOHOMUW, 3HAHWE BWUAOB KOTOPbIX 3HAYUTENbHO YMPOCTUT KOMMYHU-
Kauuio B 3MEKTPOHHON cpefe. f3bikoBas SKOHOMUSA peanu3yeTcs Ha pasHbIX
YPOBHSAX A3blka, B TOM 4ucne POHETUYECKOM, CUHTAKCMYECKOM N NTEKCUYECKOM.
Takum obpasom, n3ydeHne OCHOBHbIX MPUHLMMOB S3bIKOBOW 3KOHOMWUM Npun 0by-
YeHUN aHIMUACKOMY A3bIKy CNOCOOCTBYET pasBUTUIO KOMMYHMKATUBHBIX HaBbIKOB
CTYAEHTOB B KOMMbIOTEPHO-OMOCPEA0BaHHOW Cpeae.

Knrodeeble cnoea: 351eKmpoHHbIU OUCKYPC, 371IEKMPOHHas KOMMYHUKaUUsl,
KOMrbromepHo-orocpedogaHHasi KOMMYHUKaUUS, A3bIKogasi 9KOHOMUSI
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uvenenhu
L6R4bh SLSEUU UL UURRNRLLLEME ELBUSMNLU3hL
THhuunhkrunhyu

nnwénd - ubpyuwyjwgynd Bu - BiEYunpnuwiht hwnnpnwygdwu  twyw-
wnwyny Yhpwndnn nhuynipupht punpn? wnwuduwhwwnynipniuubinp, npnughg
ptplu wdkuwYwpunpp Yupbh £ hwdwpb) |Gqyp wunbudwtu uygpniupubpp:
Jdbpohtuubipu dbd nbp nwbu hwnnpnwygdwu gnpdpupwgnd, pwuh np |Ggyp
wnunbudwt wnbuwyubph W dubph hdwgnieintup tpwuwlwihnpbu rynippu &
nwpdunwd  hwnnpnuygnwp  EiGYupnuwiht hwppwynud: Lbqyh  wnuwnbunwdu
hpwgnpdynd £ wwppbp dwywpnwyubpnd, win pynd’ hugniuwpwuwywu,
owpwhjnuwlwu b pwnwjhu: LEgyh wnunbudwu uygpniupubph nwunwiuwuppnt-
pIntup wugltptuh nuwuwywundwu gnpdpupwgnd Yuwywuwnh hwdwgwugnud
nwunnutiph hwnnpnwygdwu hdnnigyniuubph Yuwnwpbjugnpddwup:

Pwtiwgh puwnbip’ bippntwghti nhuynipu, bGGppnbught hwnnpnwlgnid,
hwdwlwpgsuyhti hwnnpnwlgnid, gy (ptpbunid

The interaction via computer or e-communication is considered to be a
relatively new phenomenon and is represented by a variety of forms as e-mail,
chat, forums and blogs. Tornow describes the written interaction that occurs in
electronic mail and online courses as a kind of ‘written talk’ (Tornow, 1997: 1).
Davis and Brewer use the term ‘electronic discourse’ to refer to written talk —
‘writing that stands in place of voices’. It is interesting to note that electronic
discourse or computer-mediated communication (CMC) has its own linguistic
and extralinguistic peculiarities. On the one hand, it is similar to an ordinary
conversation as it involves repetition and direct address. However, because ‘turn-
taking occurs differently in CMC, the interruptions so characteristic of
conversation do not occur’ (Davis, Brewer, 1997: 3). There is also an absence of
fillers (e.g., uh, er, mmm) so often met in oral conversations (Brown, Yule,
1983).

Sims points out that electronic mail is deliberate in that the writer has the
opportunity to plan and organize the discourse. Yet, it has some of the
spontaneity of oral discourse as most of the users report spending little time
planning and revising electronic mail messages. This spontaneity may in its turn
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lead to misspellings and the use of unconventional punctuation and capitalization
in electronic discourse (Sims, 1996). Chafe and Danielewicz claim that speakers,
in contrast to writers, produce language "on the fly" and therefore tend to use the
first words that occur to them. As a result, the vocabulary of spoken language is
more limited in variety and range. At the same time, the language of CMC shares
more similarities with written language in terms of its "lexical density" (Chafe,
Danielewicz, 1987:88).

The functions expressed by voice quality, intonation and pauses in speech
have traditionally been performed by such graphical means as capitalization,
punctuation, italicization, and paragraphing in written language (Brown, Yule,
1983: 10-11). In e-discourse, participants convey their feelings with the help of
the so-called emoticons (Hightower, Sayeed, 1996: 463; Jacobson, 1996: 467).
The latter are small icons created from various combinations of keyboard
characters. They express various attitudes and facial expressions and therefore
enable quite detailed and emotional discussions. The most frequently used
emoticons are those for a smile and a frown, usually represented as :) or :-) and
as :(or :-(.

The tone of an e-mail message can be made clear in more ways than by the
use of emoticons and explicit statements. Many users apply lower-case letters to
mark the speech-like nature of the medium and the casual tone of messages.
Furthermore, the use of lower-case letters increases the "economy of writing"
(Goodman, Graddol, 1996:120). The process of typing becomes easier and faster,
thus approaching the rapidity of spoken discourse.

The economy of language is an inextricable feature of everyday
communication. As it is known, this implies spontaneous unprepared speech
with a quite frequent exchange of sentences and word combinations which, in its
turn, results in the application of simple short syntactic structures, unprepared
phonetic articulation as well as negligible vocabulary choice with the consequent
avoidance of complex long words and the use of short ones, including
abbreviations, graphical signs, etc.

The concept of economy implies "the principle of least effort", which
consists in tending towards the minimum amount of effort that is necessary to
achieve the maximum result. This principle is at the very core of linguistic
evolution. The concept of economy can be interpreted at all linguistic levels,
including phonetics, morphology, syntax, lexis, discourse.
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Martinet describes a primary mechanism of language change as coming
from the interaction of two factors: first, the requirements of communication, the
need for the speaker to convey his message, and second, the principle of least
effort, which makes him restrict his output of energy, both mental and physical,
to the minimum compatible with achieving his ends. (Martinet, 1995: 79).

In his study of linguistic evolution, Leopold discovers that there are two
contradictory tendencies in any linguistic systems. Linguistic development
follows not one tendency, but two opposing ones: towards distinctness and
towards economy. Either of these poles prevails, but both are present and
alternately preponderant (Leopold 1930:102). The tendency to distinctness stems
from the fact that any speaker has ‘the predominant intention of being
understood’; tendency to economize on words is ‘the innate tendency of man,
wisely given him by nature, not to spend more energy on any effort than
necessary’ (Leopold 1930:102). In some languages, one of the two factors
usually prevails on the other, generating different balances depending on the
social or professional level.

Valter Tauli assumes that linguistic evolution is determined by five active
driving forces: (1) tendency towards clarity, (2) tendency towards ease or
economy of effort, (3) emotional impulses, (4) aesthetic tendencies, (5) social
impulses (Tauli, 1958:50).

Zipf tried to investigate speech as a natural phenomenon and discovered
that an inclination to economy is a criterion regulating any aspect of human
behavior, which is governed by this ‘principle of least effort’, operating within
linguistic evolution as well. In such a dynamic process as linguistic change,
words are constantly being shortened, eliminated, borrowed and altered in
meaning, but, thanks to ‘the principle of least effort’, balance with a maximum of
economy is always preserved (Zipf, 1949). By studying large samples of written
text, Zipf noted the intrinsic statistical interdependence between the length of a
specific word (in number of phonemes) and its rank order in the language (its
position in order of its frequency of occurrence in texts of all kinds). The higher
the rank order of a word or expression (the more frequent its usage in parole), the
higher was the probability for it to be ‘shorter’ (made up of fewer phonemes).
For example, he found that articles (the), conjunctions (and, or), and other
function words (7o, it), which have a high rank order in English, are typically
monosyllabic, consisting of 1-3 phonemes. He also saw that this compression
force in language does not stop at the level of function words. It can be met in a
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wide range of cases, such as the abbreviation and acronymy of commonly used
phrases, (ad, photo, aka, DNA, 1Q, VIP, etc.). Zipf concluded that the more
frequent or necessary a form is for communicative purposes, the more likely it is
to be rendered ‘compressed’ or ‘economical’ in physical structure. The reason
for this seems to be an innate psychobiological tendency in human species to
expend the least effort possible in speech.

In virtual communication, language compression can be realized at various
levels. First of all, this is the phonetic level, where characters of the words are
reduced to minimum as to convey the meaning of the utterance. For instance, it
often happens that we see in e-communication texts such letter combinations
where single characters come to substitute whole words. For example, y for why,
b for be, u for you etc.

There are cases when we can observe vowel and vowel group reduction.
For example, sqre for square, prdn for pardon, crcle for circle, wtr for water.

However, this is not the case with the linguistic units where vowels are in
the initial position. Here the leading vowels remain unchanged whereas the rest
of them are reduced. For example, eq/ty for equality, undrstng for understanding,
intlgnt for intelligent, etc.

When speaking about letter group substitution it is worth mentioning the
role of numerical forms which are widely used in these terms:

1drfl — wonderful, 2mrrw — tomorrow, 2sdy — Tuesday, 4 — for, 2 — to or
too, b4 — before, etc.

At the grammatical level, language compression avoids the application of
any tense forms provided there are other time indicators, as in the following
cases:

m wrk tmrw =1"m working tomorrow.

m wrk now = I’m working now

Jane wrk ystrdy = Jane worked yesterday

I red tis recently =I have read this recently

Language economy at the syntactic level in e-discourse is also achieved by
ellipsis. Buzarov defines ellipsis as the result of contraction determined by the
tendency of language towards economy. It is an implicit sign which can be
inferred either by preceding or succeeding context. The main reason for ellipsis
is that through the omission of items attention is focused on what is new. A
response said by the second speaker may contain different types of ellipsis in
order to avoid the repetition of the whole or the part of what has been said by
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different speakers. On the basis of the present elements in the preceding context
we are informed about what has been omitted (Buzarov, 1992:57). In traditional
lingusitics ellipsis is defined as a process which excludes only structurally
important elements in the sentence (Shakhmatov, 1991: 115). It is most likely to
occur in dialogues and plays an important role in the connection between
sentences said by different speakers.

At the syntactic level language compression tends to the ellipsis of various
sentence members. Here we can observe:

The omission of the subject (especially when expressed by pronoun):

m busy now (/ is omitted)

couldn’t say better (/ is omitted)

was nice to chat with you. (/¢ is omitted)

The omission of the predicate:

- Did u go to the party?

- Yeah, I did. (the verb go is substituted by the auxiliary verb do)

As it can be seen, ellipsis in the verbal group is carried out by means of the
verb do, which can substitute for any verb provided it is active not passive,
except be or in some cases have.

It is of importance to note here that it is not always possible for the
substituting part to coincide with the ellipted one in tense. In the above-adduced
example the verb ‘go’ is substituted with the past form ‘did’ to denote that the
person applied the action was true in the past.

The omission of the subject and the whole predicate:

- Where are u going?

- (I am going) Germany.

- When are u leaving?

- (I am leaving) Early tomorrow morning.

The omission of the object of the sentence:

- Have u bought those red shoes?

- No, preferred the blue ones.

- Did u do exercises?

- The shortest one. (the nominal substitute one (plural ones) can substitute
for any noun)

The omission of the whole sentence:

- Have u finished your homework?

- Not yet.
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- Are u coming to the cinema?

- Think so.

Thus, at the syntactic level, various types of ellipsis can be found in e-
discourse. The element omitted can be the subject expressed by personal
pronouns, the predicate, the subject and the whole predicate, the object of the
sentence, the omission of the whole clause. It should be mentioned, that elliptical
sentences are grammatically incomplete but can be easily understood from the
context of the sentence.

As we can see, the principle of language economy is one of the main
characteristics of e-discourse, which functions at all linguistic levels. This
principle initially originated with the purpose of saving keystrokes caused by the
general tendency of not spending more effort than necessary. The knowledge of
the basic means of language economy will greatly contribute to the development
of students' communication skills at the level of virtual world.

REFERENCES

1. Brown, G. (1983), Yule, G. Discourse analysis. New York: Cambridge

University Press.

Buzarov, V. (1986), Essentials of Conversational English Syntax, Moscow.

3. Chafe, W., Danielewicz, J. (1987), Properties of spoken and written
language. Berkeley, CA: University of California Pittsburgh, PA.

4. Davis, B.H., Brewer, J. P. (1997), Electronic discourse: linguistic individuals
in virtual space. Albany, NY: State University of New York Press.

5. Goodman ,S., Graddol, D. (1996), Redesigning English - New Texts, New
Identities. New York, USA.

6. Hightower, R., Sayeed, L. (1996), Effects of Communication Mode and Pre-
discussion Information: Distribution Characteristics on Information Exchange
in Groups, USA.

7. Jacobson, D. (1996), Context and Cues in Cyberspace: The Pragmatics of
Naming in Text-Based Virtual Realities, USA.

8. Leopold, W. (1930), Polarity in Language, Baltimore, Waverly Press.

9. Martinet, A. (1995), Economie des Changements Phonétiques: Maisonneuve
& Larose, Paris, France.

10. Sims, B.R. (1996), Electronic mail in two corporate workplaces. In P. Sullivan
and J. Dautermann (Eds.), Electronic literacies in the workplace: Technologies
of writing. pp. 41-64. Urbana, IL: NCTE.

N

84



11. Tauli, V. (1958), The Structural Tendencies of Languages, Helsinki.

12. Tornow, J. (1997), Link/age: Composing in the on-line classroom. Logan, UT:
Utah State University Press.

13. Zipf, G.K. (1949), Human Behavior and the Principle of Least Effort, Boston,
USA.

85



Ter-Sargsyan L.

Armenian State University of Economics
Grigoryan H.

Yerevan State University

CASE STUDY AS AN EFFECTIVE METHOD IN TEACHING
ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE FOR STUDENTS
OF ECONOMICS AND BUSINESS

ABSTRACT

The paper discusses the use of case study method in teaching a foreign
language to the majors in economics. Case study is an innovative method which
develops students’ critical and analytical thinking. The study of diverse business
scenarios extends students an opportunity to learn general business practices,
and to develop their skills for voicing their opinions, expressing their ideas and
sharing them in discussion. In this respect, case study method contributes to the
development of both receptive and productive skills of a foreign language.

Key words: case study method, case studies based on economic situations,
the advantages of case study method, developing foreign language skills through
case study method

PE3IOME

METOA TEMATUYECKOIO UCCIIEAOBAHUA NMPU OBYYEHUN
AHITIMNCKOMY KAK UHOCTPAHHOMY CTYOQEHTOB-
9KOHOMUCTOB

B cratbe paccmatpuBaeTcsi MCMOMb30BaHWE TEXHOMOrMM TEMaTU4eCKOro
uccnegoBaHus (case-study) npu oBy4eHUM aHIMUINCKOMY A3bIKYy CTYLEHTOB-3KO-
HOMMUCTOB. [laHHbIN MeTod, $SBMSASCb WHHOBALMOHHBLIM, MO3BONSET BHECTU
pasHoobpa3ne B MpOBEAEHWE YPOKOB U CMNOCOOGCTBYET pasBUTUIO KakK KpUTK-
YEeCKOro, Tak U aHanMTMYEeCKOro MbILLNIEHUsI CTyOeHTOB. Hapsagy ¢ aTum, usyde-
HUE CUTyauun, OTpaXKalLLMX pasHble BMAbl NPOECCMOHANbHON OEeATENbHOCTH,
CcnocobCTBYeT pasBUTUIO COOTBETCTBEHHOINO ITEKCMYECKOro 3amnaca CTYAeHTOB-
3KOHOMUCTOB, a Takke BblpaboTKe YMEHU No NpeacTaBMeHMIO Npe3eHTaunn u,
COOTBETCTBEHHO, CBOGOAHOMY BbIP@XEHMWIO CBOUX MHEHWI U T.4. Takum oGpasom,
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MeToA TeMaTW4ecKoro WUCCreAoBaHUs CnocobCTBYeT pasBUTMIO Kak peLenTuB-
HbIX, TaK U NPOAYKTMBHBLIX HABbLIKOB NPY 0BYYEHUN MHOCTPaHHOMY A3bIKY.

Knrodeeble croea: Memod memamu4yecKo20 UCCredo8aHusi, U3yYyeHue
cumyayull 3KOHOMUYECKO20 xapakmepa, npeumywecmsa memooa memamuyec-
Ko2o uccriedosaHusi, pa3eumue Haeblko8 UHOCMpaHHOU pequ nocpedcmsom
memoda memamuyeckoeo uccrnedosaHusi (case-study)

uuenenhy

vuuvtughSuuuv hrurnrE@3NhLLerp
NkUNRULWUPMNRE3BUL UbME-NIL SLSEUUGES
nkuuvn1verhL ULSLEMELL HULUULYULA UL
ANroLLiuSnhU

Znnywidnid ubpyujwgynud £ dwutwghnwywu hpwnpnigintuubph nwund-
uwuppdwu dbennh Yhpwnnwip nunbuwgbn nuwunnubiphu wugtpbuh nw-
uwywundwu gnpédpupwgnu: Uwutwghwnwlwu hpwnpnyeniuubph bpnéne-
pInup fupwunw £ nwwunnubiph unbindwagnpdwywu L ybpndwywu Jdnwsén-
nnijntup: Pwgh wyn, dwulwghnwlwu gnpéntubinyejwt wwppbp hpwyhtwy-
ubph L ppwnpniginiuubph nwunwWuwuhpnigyniup bwwunnd £ inunbuwgbin
nwwunnubiph dwutwghnwlwtu pwnwwwowph hwpunwgdwup, huswybiu twb
ownwpn |Gqyny dwpbiph wpnwhwjndwup nt pwuwynp funuph qupgwgdwun:
Uwutwghnwlwu hpwnpnigyniuubph nwnwitwuhpdwt dbnnp qupgwgunad £
ownwn |Gqup puywpdwu b yepwpuwnpdwu hdwnegyniuutpp:

Pwtwip punbp’ dwubwghipwlwl ppunpnyginiiibph niunidbwuppdwt
dtpnn, ppbuwlwl punyph ppwnpnyginittbph Ybpinidnysynit, dwubwaghyw-
ywt  ppwnpnyggnibiiph nunidtwuppdwt - dbpnnh wnwybinysnittinp,
dwubwghippwlwt ppwnpnipnitiiph niunidiwuppdwt dbpnnh dhongny oypuwn

(Gqyp hdpniyyniiibnh quipquignid

Case-study method is an innovative and productive technique which
implies the study of a certain real-life situation, taking place in the professional
environment, and posing some problems that students should find solutions to.
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Researchers classify case study methods into different types which are
widely used in foreign language teaching process: case-study-method, case-
problem-method, case-incident-method and stated-problem-method.

Let us analyze each of these methods:

1.

Case-Study-Method is a case without any mentioned problem, which,
besides describing a certain case, provides a great amount of
information relevant to it. The discussion of this type of case aims at
analyzing the problem and providing a solution to it.
Case-Problem-Method is a case with a posed problem which
simultaneously provides a case and problems related to it. In this case,
its goal is developing, finding and discussing various solutions to it.
Case-Incident-Method is a case with exercises which is described
incompletely and aims at finding and recovering the necessary
information for the problem solution.

Stated-Problem-Method is a case with a solved problem which provides
ready made solutions. Here students are assigned a task of learning the
structure of decision making process, assessing the solutions and
discussing the most adequate ones (ITapamonoBa et al., 2009).

It follows that case study method can be productively used in the classroom
to meet diverse teaching aims. Being one of the interactive methods of foreign
language teaching, case study method has proved to be extremely effective and
popular among students of economics who perceive it as a chance to feel free
and independent in various professional situations to demonstrate their
professional knowledge and skills in English.

Silverman claims the following two factors to be important in case study
teaching because the teacher has less control over the lesson with case discussion
than in other forms of teaching.

Clarify objectives:

What do you want the students to learn from the discussion of the case?
What do they know already that applies to the case?

What are the issues (central and peripheral) that may be raised in
discussion?

Can the case "carry" the discussion?

Plan and prepare:

how the case and discussion will be introduced
preparation expected of students (written, submitted, papers)
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o the opening question(s)

e how much time is needed for the issues to be discussed

e concepts to be applied and/or extracted in discussion

e concluding the discussion

e cvaluating the discussion (students', your own)

e cvaluating the participants (grades for participation) (Silverman, 1997)

The teacher’s role is supervising and controlling the whole process,
managing the time, posing questions, assessing answers, supporting the ongoing
discussion and so on. Within the framework of case study method, the students
can be assessed according to the skills regarding their critical and analytical
thinking, decision making, communication and writing skills.

What refers to students, it should be mentioned that case study requires
their active involvement in the process. Christensen points out that students’
involvement develops on at least three distinct levels. On the first level, students
explore a problem by sorting out relevant facts, developing logical conclusions,
and presenting them to fellow students and the teacher. The students discuss
someone else’s problem. Their role is that of the commentator-observer in a
traditional academic sense. At the second level, students can be assigned roles in
the case and take on perspectives that require them to argue for specific actions
from a character’s point of view, given their interests and knowledge. Finally, on
the third level, students will take the initiative to become fully involved, so that
topics are no longer treated as abstract ideas, but become central to the student’s
sense of self - of what they would choose to do in a specific real world situation
(Christensen, 1987: 35).

Case study method is pervasively used for foreign language teaching to
students majoring in many spheres including medicine, information technologies,
engineering, law, etc. It proves to be especially popular with students of business
domain. However, my experience of teaching students majoring in economics
shows that case study method proves to be more effective with advanced learners
rather than with intermediate or pre-intermediate learners enhancing their
receptive and productive skills. For example, cases described in Market Leader, a
five-level English course for students of business, address variety of topics
ranging from business communication, international marketing, building
relationships, job satisfaction, business risk to e-commerce, team building,
raising finance, etc. The discussion of all these topics encourages students to
learn more about the key issues relevant to business.
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Each unit introduces the learners to topical business issues and builds the
required professional language and communication skills, which students
practice through discussions, debates, and role plays.

For example, one of the units in the course book features a case study
related to a company wanting to go global. The learners first build their
professional vocabulary through specially-designed activities and exercises then
produce the target vocabulary in the discussion with their peers. Afterwards, the
teacher introduces the students to a case study about Zumo, a product
manufactured by Zumospa, a food and drinks company based in Spain. In its
recent financial period, Zumo contributed 30 million Euros to Zumospa's annual
sales revenue, accounting for 20% of the company's total turnover. It is, in fact,
Zumospa's cash cow, generating more revenue than any other of its products. At
present, Zumo is sold only in Europe. However, the sports drink market is the
most rapidly growing segment of the world beverage market. Thus, Zumospa is
now looking outside Spain for markets and would like to make Zumo a global
brand.

This information is followed by a listening excerpt from a radio programme
discussing Zumospa's plans to globalize. Students can accordingly start and
develop the discussion of the scenario based on these two types of input.

Afterwards, students learn about the main marketing strategies of the
company according to which Zumo is distributed mainly through grocery stores,
convenience stores, supermarkets, and sports clubs. Additionally, sales are
generated through contracts with professional leagues, such as football, golf and
tennis associations. Press, TV and radio advertising is backed up by endorsement
contracts with famous European footballers and tennis stars. Zumo is offered in
four flavors and is priced in the medium range. Zumospa needs to reposition it
for the global market. Initial research suggests that Zumo is perceived as a
Spanish drink, and its close identification with Spain may not be suitable when
developing a global brand. Zumospa would like to launch a global campaign
focusing first on South America, Mexico, the Southern states of the US and
Japan, where they have regional offices.

Accordingly, students are given a task to brainstorm ideas for Zumospa's
global marketing strategy. During the brainstorming session, they come up with
many interesting ideas and suggestions, such as re-naming the drink, stretching
the brand by introducing new Zumo varieties for different market segments (for
example, diet Zumo), redesigning the bottle of the drink, creating a new slogan,
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reconsidering the price of the drink, the ways of competing with other famous
brands, sponsoring world championships, etc. (Cotton et al., 2009)

As we can see, the task encourages the learners to analyze information
relevant to their professional domain, express their ideas, debate a variety of
solutions and, finally, reach an optimal conclusion. Moreover, this method
increases the range of their professional language encouraging them to apply the
target language to the context.

Case studies can also include writing tasks instructing the students to write
a letter, a report, an agenda, etc. For example, in the aforementioned case study,
the task is given to write an e-mail on behalf of the company’s marketing
manager to the directors of the company advising them on the key ideas which
came out of the brainstorming session. During this task, my students, for
instance, analyzed and summarized the presented information, reporting it in
proper standards of business writing style.

From the above-discussed we can state that case study is an effective
teaching method, the advantages of which are as follows:

e The use of case studies introduces creativity into the classroom.

e Case studies are an effective tool for developing students’ extensive
reading skills in this way enabling them to employ the studied material
based on the professional knowledge and adapt to real or imaginary
professional situations.

e Students develop their communication skills through listening to others,
evaluating their opinions and expressing their own views.

e Students learn to analyze information related to their professional
sphere and make quick and effective decisions.

e Students are encouraged to think in a foreign language in the context of
making presentations, expressing ideas, giving impromptu speeches,
debating, thus enhancing their speaking skills.

¢ Students build team-working and brainstorming skills when looking for
the most appropriate solution to the given problem.

e Students improve their writing skills as they learn to compose various
types of business letters, reports, agendas etc.

e Case studies promote the learning of professional language and
encourage the learners to apply it to real-life situations.

To conclude, case study method proves to be productive in English

language teaching process, as it not only tends to enhance students' language

91



skills, but also develops their critical and analytical thinking. Such activities as
providing and presenting information, participating in meetings, speaking
publicly, negotiating with clients, composing business letters are considered to
be an inseparable part of professional competence in the field of business. Case
study method really addresses these skills and contributes to their development
and improvement.
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SOME ASPECTS OF MEDICAL ENGLISH TERMINOLOGY

ABSTRACT

Terminology is a linguistic discipline which studies, analyses and describes
a specialised area of the lexicon. Medical terminology is one of the oldest
specialized terminologies in the world. As it is closely connected with the global
spread of science and technology, it is very wide. The language of medicine thus
offers remarkable challenges to medical historians, linguists, translators, and
interpreters.

In medical terminology generally, two completely different phenomena can
be observed: (1) a precisely worked-out and internationally standardised
anatomical nomenclature and (2) a quickly developing non-standardised
terminology of individual clinical branches, characterized by a certain
terminological chaos. The internationally standardized medical terminology is
transformed into a vast number of national terminologies. Each national
terminology is fully dependent on Greek-Latin terminology.

In our paper we will briefly analyse English medical terms and consider their
historical, etymological, semantic, and didactic aspects.

Key words: English medical terminology, sources of medical terminology,
synonymy, polysemy

INTRODUCTION

“There is no recognized discipline called medical linguistics, but perhaps
there ought to be one. The language of medicine offers intriguing challenges
both to medical historians and to linguists” (Wulff 2004: 187).

The roots of written medical language can be traced back to the 5™ century
BC (Dirckx 2005); the spoken language of medicine has naturally existed ever
since the establishment of the medical profession itself. Medical English or
English for Medical Purposes (EMP) as a university teaching and an academic
field of research can only be traced back to very recent times, however (Grego
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2014: 18). The first attempts to codify English for Specific Purposes (ESP)
started in the 1970s

... when lexicon, as the specialized languages’ most evident distinguishing
feature, had been the main focus of research, and it remained so until the advent
of genre and discourse analysis widened linguistic perspective to include
syntactical, textually and eventually discursive patterns as objective descriptors
of specialized languages (Grego 2014: 18).

English for Medical Purposes is one of the main branches of ESP, i.e. to
English for Academic Purposes (EAP) as well as of English for Occupational
Purposes (EOP) or English for Professional Purposes because it refers mainly to
the academic needs of students and future professionals who will seek a career in
the academic environment and to the actual needs of professionals at work
(Ypsilandis and Kantaridou (2007:69 in: Mic¢i¢ 2013: 218). EAP and ESP are
now referred to as International Scientific English (ISE).

The common feature of members of this discourse community is the
effective use of English in writing science, their primary goal being research, not
language. Medical English belongs to ISE and involves many different areas and
fields of scientific interest and research. It is designed to serve a large range of
users starting with physicians of all professions, postgraduate and undergraduate
students of medicine, linguists, translators, interpreters specializing in medical
issues, etc.

Although EMP shares many common traits with other ESP varieties, it has
its own specific features created by the given professional community for
communicative purposes within its specific field of work (Grego 2014: 18). Due
to its specific features, it is usually determined for adult learners at the upper-
intermediate or advanced level. Further division or sub-categorization of EMP,
with overlapping in certain areas, is also possible and often occurs, e.g. English
for Nurses, English for Paramedics, English for Medical Practitioners, English
for Dentists, English for Healthcare Purposes, etc.

Thanks to the fact that all the greatest medical discoveries have been
published in English (95% of medical papers come from English-speaking
countries (Pilegaard 2000: 7)), English has become the lingua franca of medicine
and science and is expected to remain so in the future. Native Anglophone
professionals who have received training in English-speaking countries
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frequently practice, run research and communicate internationally. There is no
surprise then that the didactic purpose has the leading role in EMP studies'
(Grego 2014: 19).

On the other hand two seemingly opposed trends may be observed in
English today — it is no longer the exclusive preserve of the original English-
speaking countries, but has become a global possession. In other words, there are
only a few English-speaking countries within an increasingly English-speaking
world (Canziani; Grego; lamartino 2014: 11).

Today, all the most influential medical journals are written in English, and
English has become the language of international conferences and congresses.
We have entered the era of medical English, which resembles the era of medical
Latin when physicians used a single language for international communication.
Whereas in former times new medical terms were derived from classical Greek
or Latin roots, now they are often, partly or wholly, composed of words
borrowed from ordinary English — e. g. bypass operation, clearance, screening,
scanning — and doctors from non-English-speaking countries now have the
choice between borrowing these English terms directly and translating them into
their own language (Wulff 2004: 188). Hence the huge impact of medical
English on national medical terminologies.

In our paper we will try to analyse English medical terms with regard to
their historical, etymological, semantic, and didactic aspects.

1. Progress of medicine requires new terms

In the past century, epochal discoveries were made in natural sciences,
particularly in medicine. Discovery of blood groups made transfusions possible.
Thanks to new drugs (such as penicillin, tetracycline) and vaccination, many
diseases could be successfully treated or even eradicated. Clinical medicine
developed into many new branches. Internal medicine for example split up into
endocrinology,  gastroenterology,  haematology, nephrology, oncology,
pulmonology, rheumatology, etc. All this could happen thanks to the great
development of science and technology. New diagnostic devices and methods
were invented, e.g. computer tomography, sonograph, mammograph,

! According to The QS University Ranking (2017) among the world’s top “Life Sciences and
Medicine Faculties” the first 19 positions (except position No 7 taken by the Swedish Karolinska
Institutet) are firmly held by educational institutions of English-speaking countries.
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laparoscope, endoscope, colonoscope, magnetic resonance image (MRI), etc.
New diseases appeared such as BSE (Bovine spongiform encephalopathy or so-
called mad cow disease), avian flu (virus H5N1), swine flu (virus HINI), ebola,
etc. All these new things and phenomena had to be named, documented and
propagated among scientists as well as common people. New words — medical
terms — had to be formed.

According to Goumovskaya (2007), 98% of all English medical terms have
Latin or Greek roots. New medical words, which arise every month, are coined
using these same roots. Although it seems that the number of new terms is
enormous, Jammal (1988) comments on Julien Green’s observation on pace
disproportion between thought and words with the statement “while science flies,
its terminology walks — typically at a pace that lags far behind scientific
advances” (Jammal 1988 in: Fleischman 2008: 473).

2. Medical terminology

The most conspicuous differences between ESP and General English are
related to vocabulary. Medical English vocabulary for Academic Purposes is
usually considered to be more difficult to learn and use in practice (Sinadinovic¢
2013: 275). In order to be able to function in any of the areas EMP covers,
students need to gain knowledge of specific technical and non-technical words
(Harding 2007 in: Sinadinovi¢ 2013: 275), to store them in their long-term
memory and use them productively.

Terminology, as a specific feature of ESP, is a linguistic discipline which
studies, analyses and describes a specialised area of the lexicon, i.e. ferms. The
aim of terminological studies is standardisation of terms so that they are used
uniformly.

The unique position of terminology among other linguistic studies is
connected with the fact that it is based on the knowledge of linguistics as well as
knowledge of different non-linguistic disciplines, mainly lexicology,
lexicography and morphology. The linguist who deals with a concrete area of
terminology needs to understand its structure and meaning from the linguistic
point of view and to have at least basic background knowledge of the studied
discipline (Davidova 2011: 9).

In medical terminology, two completely different phenomena can be
observed: (1) a very precisely worked-out, internationally standardized
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anatomical terminology and (2) a quickly developing clinical terminology of all
medical branches, characterized by a certain terminological chaos. Attempts to
unify clinical medical terminology on an international level have mostly been
unsuccessful till now. According to Simon (1989) the first attempt to create
a unified international classification of diseases was done in the 19™ century.
This classification had no united rules and similarly as today’s International
Statistical Classification of Diseases and Related Health Problems (2010) it is
only a technical tool used for statistical purposes (Simon 1989: 52).

English medical terms (anatomical and clinical ones) have a restricted,
specific meaning, are mostly of Greek or Latin origin and can be studied from
various aspects e.g. etymological, semantic, and lexical (in both diachronic and
synchronic ways).

2.1. Main features of medical terms

The term as a basic unit of terminology names a concept which exists in the
system of concepts of a scientific or technical discipline. There are some typical
features of the ferm which distinguish it from the non-term. They include
unambiguousness, exactness, stability, word-formation potential and lack of
emotionality (Hauser 1980; Peprnik 2006). As Hauser (1980: 34) mentions, these
features of the term are perceived as ideal since not all of them are always
present in all terms. Overlapping in features and meanings between terms leads
to various relationships among them, e.g. synonymy, polysemy, hypernyms,
hyponymy, etc., the former two of which will be discussed later.

As the main function of the term is to name the concept objectively, the
presence of emotionality would be redundant and undesirable. Therefore, the
term should be deprived of any emotional expressivity, and subjective
evaluation. This is why diminutives are not suitable for formation of terms.
Regardless of this fact, there exist some diminutives in English and Latin
medical terminology, i.e. L/E. cerebellum (small brain), L. bronchiolus, E.
bronchiole (small bronchus), L. clavicula, E. clavicle (small key), etc. These
words are still used in medical terminology as they have a long tradition, and
because their original expressive feature is no longer perceived (Hauser 1980:
35).
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2.2. The main sources of medical terminology

The fall of the Roman Empire did not mean the end of Roman-Greek
culture. In the 7™ century A.D. the expansion of Arabs to Europe and Asia
started, resulting in the formation of a large Arabic empire extending from Spain
to Asia Minor. The Arabic language was used in this region, competing with
Latin in the west. Arab physicians studied Greek medicine and enriched it. The
greatest Arab physician was Ibn Sina, or Avicena (10" — 11™ century) as he was
called in Latin. His most famous work is The Canon of Medicine, a medical
encyclopaedia which became a standard medical text at many medieval
universities and remained in use as late as 1650 (Encyclopaedia Britannica;
Bujalkova, Jureckova 2013: 6). The Arabic influence on English medical
terminology (EMT) can be traced in expressions such as alcohol, alchemy,
alkali, nitrate, which got into English through Latin and French. Similarly the
terms dura mater and pia mater are calques (translations) from Arabic into Latin
(Andrews 1947).

In EMT there are, however, also terms of other different origins, e.g. taken
from French, such as jaundice, ague, cannula, poison, faint, grand mal, petit
mal, massage, passage, plaque, pipette, or from Italian, e.g. belladonna,
influenza, and varicella. French played a far more important role as a medium
for penetration of Latin words into English. These are, for example, words such
as superior, inferior, male, female, face, gout, migraine, odour, ointment, pain,
venom (Andrews 1947).

Current medical terminology may be divided into two main parts:
anatomical (based on Latin) and clinical (based on Greek). EMT is so dependent
on the Greek-Latin that a good acquisition of EMT requires at least a basic
knowledge of Greek-Latin terminology.

2.2.1. Greek in medical terminology

It is estimated that about three-quarters of medical terminology is of Greek
origin. The main reason for this is that the Greeks were the founders of rational
medicine in the golden age of Greek civilization in the 5™ century B.C. The
Hippocratic School and, later on, Galen of Pergamum (a Greek from Asia Minor
who lived in Rome in the 2™ century A.D.) formulated the theories which
dominated medicine up to the beginning of the 18™ century. Hippocrates and his

98



disciples were the first to describe diseases based on observation, and the names
given by them to many conditions are still used today, for example, arthritis,
catarrh, diarrhoea, dyspnoea, nephritis, pleuritis (pleurisy) (Répas 2013: 5;
Wulff 2004: 187).

At the beginning of the first century AD, when Greek was still the language
of medicine in the Roman world, an important development took place. At that
time Aulus Cornelius Celsus wrote De Medicina, which was an encyclopaedic
overview of medical knowledge based on Greek sources. Celsus faced the
problem that most Greek terms had no Latin equivalents. He therefore either
imported Greek terms directly into Latin, e.g. pyloros (now pylorus), even
preserving their Greek grammatical endings or he Latinized Greek words,
writing them with Latin letters and replacing Greek endings by Latin ones, e.g.
stomachus and brachium (Wulff 2004: 187).

A third reason for the large number of Greek medical terms is that the
Greek language is suitable for the building of compound words. When new terms
have been needed with the rapid expansion of medical science during the last
few centuries, Greek words or Greek words with Latin endings have been used to
name new conditions, diseases, instruments, or devices. The new words follow
the older models so closely that it is impossible to distinguish the two by their
forms. Such recent words as appendicitis, cystoscope, streptococcus, and many
others do not appear different from the classical terms. A lot of simple Greek
root words are used in everyday English without our realizing their origin. To
quote just a few: acme, basis, chaos, character, criterion, dogma, horizon,
stigma, thema, etc. (Répas 2013: 5).

The fact is that about one-half of our medical terminology is less than a
century old. A fourth reason for using the classical roots is that they form an
international language (Répas, 2013: 5).

Although there are few Greek terms that have preserved their ‘pure’ Greek
form, e.g. asthma, trauma, most Greek medical terms came into English in a
Latinized form, i.e. with a Latin ending or spelling, e.g.

bacterium from Gr. bakterion bronchus from Gr. bronchos
carcinoma from Gr. karkinoma  coma from Gr. koma

embolus from Gr. embolus pericardium from Gr. pericardion
spasmus from Gr. spasmos thrombus from Gr. thrombos.
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Many Greek terms resisted assimilation for a very long time and were
anglicised only partially, either as adjectives or names of diseases (never as a
denomination of a part of the human body). At the beginning the process of
Anglicisation was very slow or in a very changed form, e.g.:

Gr. diafragma —  Engl. Gr. opthalmos — Engl. ophthalmia

diaphragm

Gr. paralysis — Engl. palsy Gr. pleuritis — Engl. pleurisy

Gr. rhachitis — Engl. rickets Gr. therapia — Engl. therapy.

Here are several examples of Greek adjective and names of diseases
referring to organs or parts of the body commonly used in colloquial language
such as arm, skin, liver, heart, kidney, bone, head, hip, mouth, wrist, thus body
parts which have kept their original English denominations:

Organ in Greek Organ in English Adjective / Disease
brachion arm brachial / -

derma skin dermal / dermatitis
hepar liver hepatic / hepatitis
kardia heart cardiac / carditis
nephros kidney nephric / nephrosis
osteon bone osteal / osteoma

After the decline of the Roman Empire, Greek as a scientific language
disappeared completely. The rebirth of Greek as a tool suitable for scientific
purpose did not occur until the period of Humanism.

2.2.2 Latin in medical terminology

Romans took over the medical knowledge of the Greeks, translating and re-
writing the Greek medical books. The greatest Roman medical writer, Celsus,
was considered to be the founder of Latin medical terminology. The Latin
language lacked names for many medical concepts, especially terms for
pathological conditions, and that is why Celsus and others had to borrow the
Greek terms into Latin. This was the way Latin medical terminology based on
two languages - Latin and Greek - was founded.
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There is a historical paradox that Latin, as the second major source of
medical vocabulary, had to vanish first as a living language before it became a
means of doctor’s communication for long centuries during the Middle Ages.
Latin terms penetrated into English terminology in various forms:

(a) Terms preserved in original Latin form

From a number of preserved English medical terms of Latin origin, we have
chosen the following ones: abdomen, appendix, aorta, nucleus, tonsillitis, virus,
etc. These terms have preserved their original Latin form up to now with some
modification of their pronunciation according to the phonetic rules of English.

(b) Latin terms assimilated into English

Another similarly numerous group is of anglicized Latin terms. Terms such
as mandible, muscle, oil, pulp, pulse, vein, nerve, pulse, puncture, ventricle, and
crown are obvious to everybody and do not need any definition.

Similarly, as is the case with Greek terms, some Latin terms assimilated
only as specialized denominations of organs or discases, the organs being
commonly named by English words, e.g.

Organ in Latin Organ in English Adjective
pulmo lungs pulmonary
os (oris) mouth oral

cutis skin cutaneous
ren kidney renal
umbilicus navel umbilical
cor heart cordial
dens (dentis) tooth dental

(c) Terms that experienced a multiple assimilation
A few medical terms experienced a multiple assimilation — from Greek into
Latin, from Latin into Old French, from Old French into English. Compare:

Greek Latin French English
diaita diaeta diete diet
rheumatikos rheumaticus reumatique rheumatic
spasmos spasmus spasme spasm
chirurgos chirurgus chirurgien surgeon

101



(d) Neologisms formed from Latin elements

In the 16th century many neologisms from Latin elements entered the
language for a scientific purpose, e. g. delirium, cadaver, cornea, vertigo,
albumen, sinus, appendix, abdomen, digit, ligament, saliva.

Humanism created not only humanistic Latin but also conditions for its
successive replacement by living languages. Since the time of Humanism and the
Renaissance, the history of international medical terminology has overlapped
with the history of national terminologies. They influence each other and cannot
be separated (Simon 1989).

Latin had a tendency to replace Greek nouns describing the parts of the
human body and their relative adjectives with its own terms and used Greek
stems for the formation of compound words suitable for denomination of
pathological changes. A similar process can be observed in English, which also
prefers its own terms for the denomination of organs while all other terms are
taken from Latin together with the tendency mentioned above. See:

Organ (Engl.) Organ (Lat.) Disease (Gr.) Adjective (L. / Gr.)

breast mamma mastitis mammary
kidney ren nephritis renal
marrow medulla myelitis medullary
skin cutis dermatitis cutaneous
eye oculus ophthalmia ocular / optic

“Latin and Greek remained languages of medicine up to the 19" century
when national medical languages started to gain in importance” (Dobri¢ 2013:
496).

2.2.3 Remnants of Classical Grammar

Certain grammatical patterns and rules characteristic of the classical
languages are retained and observed with classical words and phrases that have
been adopted into medical English. Greek and Latin are more highly inflected
languages than English. That is, they make more extensive and more varied use
of changes in the endings of words to signal shifts of meaning and to show
syntactic relations among the words of a phrase or sentence (Dirckx 2005: APP
9).
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The most preserved remnants of classical grammar can be observed in cases
of irregular plural and grammatical concord. Terms that retain their Latin form
are usually, but not always, pluralized as in their original language. Whereas
English forms the plural of a noun by adding -s or -es (with a few exceptions
such as foot x feet; woman x women and sheep), the plural of a Latin noun may
be formed in various ways depending on the class or declension to which the
noun belongs; thus, arteria x arteriae; bacillus x bacilli; diverticulum x
diverticula; ductus x ductus; femur x femora,; nucleus x nuclei; species x species.
Greek words that have not been fully Latinized form their plurals according to
Greek patterns: ankylosis x ankyloses; arthritis x arthritides; condyloma x
condylomata, sarcoma x sarcomata; criterion x criteria (Dorland’s Illustrated
Medical Dictionary 1996; Dirckx 2005: APP 9).

There is a natural tendency to make all nouns conform to the regular rules
for the pronunciation and spelling of English plurals. The more commonly a
noun is used, the more likely this is to happen. Some native English speakers
avoid foreign plurals in everyday speech and use them only in scientific and
technical contexts (Longman English Grammar 1988: 48).

Commonly we can find foreign as well as assimilated plurals of these
foreign words: apex -apices/apexes; apparatus — apparatus / apparatuses;
enema — enemata / enemas, focus — foci / focuses; fungus — fungi / funguses;
hernia — hernia / hernias; larva — larvae / larvas; sarcoma — sarcomata /
sarcomas, vertebra — vertebrae / vertebras.

Grammatical Concord. In Latin any adjectives modifying a noun must
‘agree’ with it in number, gender and case. For example, in the compound nouns
linea alba ‘white line’; aqua destillata ‘distilled water’, vertebra thoracica
‘thoracic vertebra’ both noun and adjective are feminine singular, whereas in
spiritus dilutus ‘diluted alcohol’ and dens caninus ‘canine tooth’, both noun and
adjective are masculine singular. In nervi thoracici ‘thoracic nerves’, both words
are masculine plural. Sometimes, as in these examples, grammatical concord
results in a phonetic match or rhyme but this is mere coincidence. In many Latin

noun-adjective phrases, no such rhyming occurs: asthma bronchiale, foramen
magnum, labium majus, lichen planus, lobus renalis, processus muscularis, etc.
(Dirckx 2005: APP 9; Bujalkova, Jureckova 2013).
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3. Polysemy and synonymy of medical terms

Despite the fact that lexical variability manifested by numerous
synonymous words and expressions is an important character of cultivated,
refined language, synonymy is often disadvantageous for terminology because it
makes exact communication more complicated (Horecky 1968 in: Polackova
2001: 174). Too many synonymic terms for one concept are an unwanted
phenomenon in scientific language that contributes to misunderstanding and
complicates efforts to systemize medical terminology.

Although polysemy, homonymy and synonymy are unwanted phenomena
in medical terminology, however, their occurrence is relatively abundant and no
branch of medicine can avoid them. While synonyms quantitatively enlarge the
vocabulary, homonyms are rather rare within one branch of medicine.

3.1. Polysemy

Polysemy is the process in linguistics according to which one word can
have two or more meanings. In fact, the application of already existing terms in
order to express another meaning is much more popular practice than creating
complex and sophisticated names for each separate meaning, which is necessary
to express. This phenomenon is in practice in specialized terminologies as well,
and the sphere of medical care is not an exception.

Since medical terminology requires being specific in order to avoid serious
mistakes, there is a grave necessity to make sure that medical terms are used in
their appropriate meaning, e.g. suture can mean: 1. a type of fibrous joint in
which the opposed surfaces are closely united, as in the skull; see sutura. 2.
material used in closing a surgical or traumatic wound with stitches. 3. a stitch or
series of stitches made to secure apposition of the edges of a surgical or
accidental wound; used also as a verb to indicate the application of such stitches.
4. the act or process of uniting a wound by stitches. The medical term surgery
can mean: 1. that branch of medicine which treats diseases, injuries, and
deformities by manual or operative methods. 2. the place in a hospital or doctor’s
or dentist’s office where surgery is performed. 3. in Great Britain, a room or
office where a doctor sees and treats patients. 4. the work performed by a
surgeon (Dorland’s Illustrated Medical Dictionary: 1612 and 1614).
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3.2. Synonymy

Synonyms are defined as words with similar or very close meanings.
Synonymy is very closely connected with calques and borrowings (loanwords).

The emergence of synonyms in medical lexicon can also be stimulated by
ethical reasons. The blunt words cancer and tumour have often been considered
by physicians to be too unbearable to be pronounced in front of their patients.
There are compassionate reasons for employing euphemisms in the practice of
medicine. Years ago, a doctor could have used the word carcinoma and been
reasonably sure most patients would not have known this synonym for cancer.
That is not true today, when public awareness of the major disease and the
vocabulary used to describe it has grown. And medical language provides a long
list of euphemistic alternatives. Doctors can and do refer to cancer as ‘a
neoplasm’, ‘a growth’, or ‘a neoplastic figure’. Such obscure technical jargon is
sometimes necessary during doctor-patient interchanges (Goumovskaya 2007).

Synonymy can appear in several levels:

(1) Along with an international Greek/Latin term, another synonym formed
from foreign Greek/ Latin) elements has developed at the same time, e.g.
erythrocyte x normocyte; haematopoiesis x sanguinification, etc. Such synonyms
arise due to the different motivation of word-formation of individual terms. For
example in the term erythrocyte, the red colour is emphasized. In its synonymic
term normocyte the normal development of the cell is emphasized.

(2) An international Greek/Latin term has been translated into English, e.g.
cranium x skull; femur x thighbone; cerebrum x brain; sternum x breastbone;
erythrocyte x red blood cell (RBC); leukocyte x white blood cell (WBC);
thrombocyte x blood platelet; coagulation x blood clotting. Calques of
Greek/Latin terms into English have different stylistic value and validity. While
the international terms erythrocytes, leukocytes, thrombocytes and coagulation
serve for specialists, their English equivalents red blood cells, white blood cells,
blood platelets and blood clotting are used in articles or speech determined for
the common reader or listener.

(3) Sometimes along with a borrowed term, several variants of a translation
occur and enter mutually into synonymic relations, e.g. erythrocyte — red (blood)
cell x red (blood) corpuscle; phagocyte — phagocytic cell x defensive cell, or the
colloquial expression scavenger cell.
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Since the 18" century, there has been a call for systematic order and a
certain regularity in the English language that has still not been completely
fulfilled. For instance, besides terms with Greek-Latin spelling there are:

a) terms with English spelling: haemostasia x haemostasis; polyglobulia x
polyglobulism; thrombopathia x thrombopathy, thrombopenia x thrombopeny;

b) different affixes are used in words with the same meaning, e.g. we have
found in English texts the following terms used as synonyms: embolia x embolus
x embolism; coagulum x coagulate x coagulant.

4. Didactic aspects

An important goal of teaching medical vocabulary is to teach the tools of
word analysis that will enable understanding of complex terminology. "Medical
terms are very much like individual jigsaw puzzles. They are constructed of
small pieces that make each word unique, but the pieces can be used in different
combinations in other words as well" (Chabner 1996: 1).

Mastering basic medical terminology in English is one of the first steps
towards achieving access to the very latest information. To make the study of
English medical terminology easier and more effective, it is important to become
familiar with some basic rules of word analysis and to master the meaning of
individual prefixes and suffixes instead of memorising individual items from the
whole medical dictionary. The teaching and learning of new terms can be
accelerated by arranging them into logical groups, e.g. terms describing body
substances, or body fluids or denoting some colours.

Body substances Body fluids Colours

adip(o)/lip(o) - fat chol(e) - bile erythr(o) - red

calc(i) - calcium haem(a/o) - blood leuk(o) - white
glyc(o) - sugar hydr(o) - water alb(o)/albin(o) - white
lith(o) - stone hidr(o) - sweat chlor(o) - green
thromb(o) - clot py(o) - pus cyan(o) - blue

Another useful method is applying various visual stimuli such as flashcards
during the teaching and learning process (Barnau 2014/2015; Barnau 2015).
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5. Advantages of Latin and Greek

It is important to remember that Latin and Classical Greek are used in
medical English not merely because of tradition. Those so-called ‘dead’
languages form the basis for scientific and technical terms for the following
reasons:

(1) There is no ambiguity in them because Latin and classical Greek as
‘dead’ languages do not undergo any changes. The meaning of a word does not
change but is consistent. In a living language, words acquire new meanings. For
example, ‘acid’ originated from Latin acidus — meant a chemical such as the
acetic acid in vinegar. In modern English, there are thousands of named acids,
among the more familiar being amino acids, binary, carboxylic, fatty, folic,
nitric, organic, sulfric, ternary, tannic and ribonucleic acids (Dorland’s
Ilustrated Medical Dictionary 1996: 15). Nowadays it has acquired another
meaning and is used in English slang for LSD (lysergic acid diethylamide) a
dangerous hallucinogenic drug (Goumovskaya 2007).

(2) The precise meaning and precise use of words is of crucial importance
in all forms of medical communication. The essential property of precision in the
words of ‘dead’ languages helps to make new medical terms from Latin and
Greek roots whose meanings do not alter over time (Goumovskaya 2007).

(3) Another reason Latin and Greek roots are used to form medical words is
that they result in terms that are shorter and more convenient than long
descriptions in English. Consider the English definition of mononucleosis
(monos one + nucleus centre of a cell + osis diseased condition): an acute
infectious disease triggered by the Epstein-Barr virus. Hematic symptoms
include excess of monocytes with one nucleus (Goumovskaya 2007).

(4) Greek-Latin terminology is primarily used by a relatively small circle of
people — specialists — and is used as a peripheral part of the lexical system of
Modern English even today (Vachek 1974).

(5) It provides continuity between the past and the present as well as the
continuity in space — Latin terminology is used predominantly in Western (so
called scientific) medicine (Bujalkova; Dzuganova 2015).

(6) It serves as a secret language among doctors. Their patients do not
usually understand it and are thus not forced to immediately confront the full
nature of their diagnosis.
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Conclusion

Anatomical terminology contains, according to the latest edition of
Terminologia Anatomica, International Anatomical Terminology (1998), about
5,800 Latin terms (4/5 of them are Latin, 1/5 are Greek). Clinical terminology
elaborates statistical classifications of diseases. The names of diseases have been
formed empirically in various times and places, that is why clinical terminology
is not so uniform. Besides, clinical subjects are developing continuously and
knowledge of them must be constantly revised and updated

English is alanguage historically and culturally linked with Latin.
Emphasis of differences can serve to evoke interest in medical students and
enable them to remember things better. Medical terms derived from classical
languages present another ‘foreign’ language (specifically its vocabulary and
grammar rules because syntax is not addressed in terminology studies). In
medical language, a high number of English medical terms are equivalents of
Latin ones in terms of their semantic, historical and morphological aspects.

In our paper, we have briefly discussed the position of EMP within ESP
and ISE, paying attention to the huge progress in medical research and the need
to coin new terms for new concepts. We have mentioned the disproportion
between anatomical and clinical terminology, and analysed the main sources of
English terminology, structure of medical terms, and relationships between terms
from the viewpoint of polysemy, homonymy, and synonymy. We have also
emphasized several advantages of the medical terms originating from Greek and
Latin terminologies.
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A STUDY ON THE ENGLISH TRANSLATION OF
MARRIAGE LAW FROM THE PERSPECTIVE
COMPARATIVE LAW

ABSTRACT

This paper, by means of comparing with the English translation provided by
the website “lawinfochina. com” and consulting the dictionary and parallel text,
analyzes the English version of China’s marriage law published by Law Press
China, on the lexical aspect, the syntactic aspect, clarity and concision, and
modal verbs, according to the requests selected and concluded from plain
English, suggestions of The Translator’s Guide to Chinglish by Joan Pinkham and
the principles of legal translation. This paper aims at improving the level of the
legal translation of China and contributing to the progress of China’s legal
translation.

Key words: Marriage Law; legal translation; revision; parallel text

I. INTRODUCTION

1.1 Research background

In this thesis, two English versions of Marriage Law of the People’s
Republic of China are discussed, one is published by Law Press China
(hereinafter referred to as “LP version”), the other is by the website
“lawinfochina. com” (hereinafter referred to as “LI version”). However, many
problems about English translation of China’s marriage law have been found
during the process of practice, but only few attentions have been attached to
them. The modification of Marriage Law is very necessary. Firstly, in recent
years, plain English was advocated in many counties, such as: American, Britain,
Australia, New Zealand, and Canada. Plain English is a clear writing which uses
straightforward, concrete, common used words to organize information, in this
way, the intended readers can understand on the first time they read it. So it’s
very necessary to apply the writing and translating skills of plain English to the
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translation of the legal documents. Secondly, The Translator’s Guide to
Chinglish (hereinafter referred to as Guide to Chinglish) by Joan Pinkham and
the principles of legal translation are also important in legal translation.
Therefore, this thesis aims at the modification of English version of China’s
marriage law published by Law Press China.

1.2 Research methodology

Marriage Law and its English official version are the data for analysis in
this thesis. Firstly, this thesis analyzes the original version of marriage law of
china in aspects of words, sentences and style. Then, the writing and translating
methods of plain English, advice of Guide to Chinglish and the principles of
legal translation are applied to analyze the English version of marriage law of
china. The analysis of the English version is followed by modification of the
English version in lexical, syntactic and stylistic aspect. In the process of
modification, this thesis compares two different English versions of China’s
marriage law, and finds their respective merits and demerits. Besides, Parallel
texts, such as American and Hong Kong’s law concerning marriage and family
relations are analyzed to find the best translation for China’s marriage law,
especially for professional terms. The Collins Dictionary Online is used to decide
the correct words and their collocation. At last, this thesis concludes some advice
for English legal translation from the analysis and modification.

1.3 Purpose and importance

The purpose of this study is to modify the English translation of Marriage
Law. A second goal is to make some advice from the analysis of the translation
and modification for English Legal translation.

This study identifies as being of importance to English translation of
China’s marriage law. Firstly, the accuracy of English translation of Marriage
Law is vitally important to the clear understanding and the application in the
marriage, family relation, dissolution, disposition of property and child support,
etc. Secondly, as China is open to the world, more and more foreigners will
marry with Chinese, the correct translation of marriage law of China is urgent
and necessary for the foreigners to observe it. What’s more, this thesis aimes at
improving the level of the legal translation of China and contributing to the
progress of China’s legal translation.
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1.4 Organization of the thesis

Chapter one is the brief introduction of the background, methodology,
purpose and literature review. In chapter two, the research theories are discussed
respectively. The first one is plain English, then, Guide to Chinglish and the last,
the principles of legal translation. Chapter three is about analysis and
modification of English translation of Marriage Law, including the lexical and
the syntactic aspects, clarity and concision, consistency and identity, modal
verbs. In chapter four, the findings of this thesis are concluded. Then, based on
these findings, some advice for legal translation is made. At the end, the last
chapter is conclusion.

1.5 Literature review

Marriage Law of the People’s Republic of China was adopted on September
10, 1980, and amended on April 28, 2001. So far, this law has two important
English translations. One is the version of Law Press China; the other is of the
website “lawinfochina. com”, and the version of Law Press China is the official
version. Up to now, many researches have been made about the official version
from different aspects. On the one hand, many scholars successfully explored the
cultural differences of china and western countries through analyzing the
Chinese-English Versions, such as, the paper A Contrastive Analysis on the
Chinese-English Versions of Marriage Law of the People’s Republic of China
and Their Marital Cultural Reflections by Xiao Wei(2007), and On Chinese and
Western Marital Concepts from the Perspective of Interpersonal Function—
Based on C-E Text Analysis of Chapter I, Marriage Law of the People's
Republic of China by Xiao Wei(2010) and Wu Jiaojun(2010). On the other hand,
from the aspect of interpersonal meaning in systemic functional grammar, Cao
Yuxia(2009) analyzed Marriage law of China and its English translation in
Marriage Law of China and its English Translation: An Interpersonal Analysis.
However, only few scholars researched the English translation of China’s
marriage  law.  The  paper (<US@HIE>PIFIIEEZ LAY by  Chen
Zhongcheng(1992) and Wu Juan(1992) was the only paper focused on the
English translation of China’s marriage law. This paper pointed out some error
of the English version and provided modification. Professor Li Changshuan in
his book (AESCZARHIFEIS 552 ) |, chapter 19 made some suggestions for
legal translation, and he took several articles of Marriage Law of the People’s
Republic of China for examples and revised them. Because only a few studies
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have been done from the perspective of English translation, an analysis and
modification on the English version of China’s marriage law are very necessary.

II. THEORETICAL FRAMEWORK

This thesis includes three theories to guide the legal translation: plain
English, Guide to Chinglish and principles of legal translation. These three
theories comprise many similar points and all these points are very helpful in
legal translating. Therefore, in this thesis, some advice of these three theories are
selected and concluded into one new theory of legal translation, and this theory is
the guide to the revision of LP version.

First, translating is writing, so the principles of writing should also be
applied to translating. Presidential Memorandum on Plain Language:
Memorandum for the Heads of Executive Departments and Agencies advocated
by American president William Clinton in 1998 claimed:

“We are determined to make the government more
responsive, accessible, and understandable in its
communications with the public. The Federal
Government’s writing must be in plain language. By using
plain language, we send a clear message about what the
Government is doing, what it requires, and what services it
offers... Plain language documents have logical
organization, easy-to-read design features, and use:
common, everyday words, except for necessary technical
terms; “you” and other pronouns; the active voice; and
short sentences” (qtd. in Li Changshuan, 159-160).

This memorandum extended the requirements of plain English to the
political field. In recent years, plain English has covered many aspects of
people’s life, including law, finance, commerce, technique and medical
techniques, almost all practical documents. In a word, plain English has been a
trend of writing, so its principles must be applied to legal translation.

Plain English Campaign, U. K. defines plain English as: “We define plain
English as something that the intended audience can read, understand and act
upon the first time they read it. Plain English takes into account design and
layout as well as language” (qtd. in Li Changshuan, 162).

Second, Guide to Chinglish is addressed primarily to Chinese translators.
The author defined Chinglish as below: “Chinglish, of course, is that misshapen,
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hybrid language that is neither English nor Chinglish but that might be described
as ‘English with Chinese characteristics’” (1). The purpose of the book is as
follows:
“to show translators—and, by extension, others who

are writing directly in English—how to recognize elements

of Chinglish in a first draft and how to revise it so as to

eliminate those elements. In other words, this book is

intended to help them turn their work into real English

such as might have been written by an educated native

speaker of the language” (1).

The book is divided into two parts. Part one is “Unnecessary Words”, the
other is “Sentence Structure”. These two parts cover almost all the common
mistakes Chinese writers and translators may make.

Third, apart from the principles of plain English and advice of Guide to
Chinglish, the principles of legal translation should also be applied to the
modification of LP version. The principles of legal translation comprise
accuracy, consistency and identity, clarity and professionalism.

All these theories are instructions of legal translation, so the thesis makes
full use of them to analyze and revise LP version. The guiding principles
concluded from these theories are as follows.

First, accuracy is vitally important to legal translation because any error or
vagueness of translation in aspects of sentence structure or choice of words could
lead to serious legal consequence. Henry Weihofen clarified the requirements of
precision in legal translation and its importance:

“The lawyer must be more precise in his writing than
almost anyone else. Most writers can expect their work to
be read in good faith, that is, with an honest desire to
understand what was meant. But the lawyer must write in
constant fear of what we might call the reader in bad faith,
the man looking for loopholes in the contract so as to avoid
liability for his failure to perform...” (qtd. in Li Kexing &
Zhang Xinhong, 201-202).

Therefore, to avoid different understandings of legal text, every word, as
well as punctuation must be thoroughly considered.

Second, professionalism demands the use of professional term, the
commonly used sentence structure and idiom of legal text. Therefore, legal
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translators must have a good grasp of law and the basic terms, otherwise their
translation could be unprofessional to the legal worker, or even worse, their
translation may leave legal loopholes to the law.

Third, don’t use gender-specific terminology when the antecedent could be
male or female. Such as, “Firefighter” instead of “Fireman”, “Supervisor”
instead of “Forman”.

Fourth, use the active voice. The active voice requests the writer to mention
the actor in the sentence, which reduces confusion and roundabout structure of
the passive voice.

Fifth, write positively. Try to avoid several negatives in a sentence, because
negative is less understandable than positives. And even a negative should be
expressed in positive form, such as, “dishonest” instead of “not honest”, “ignore”
instead of “do not pay attention to”.

Sixth, write with parallel structure. This is the expression of matching ideas
in matching form. It can achieve order and balance, and stress the connection
between opinions. But the writer must be careful when use parallelism because
the elements linked by the coordinating conjunctions belong to different
grammatical categories. If a sentence contains wrong parallel structure, the
disparate elements must be changed to conform to the other.

Seventh, use action verbs. Action verbs are short and direct. For example,
“give consideration to” can be directly replaced by the verb “consider”. Nouns
with verbs inside make sentences longer and more roundabout.

Eighth, write in a clear and concise form. The writer should delete useless
words, avoid redundancies and noun sandwiches, and use concrete words.

Ninth, do not use “shall”. ““Shall” imposes an obligation to act, but may be
confused with prediction of future action...To impose a legal obligation, use
‘must’. To predict future action, use ‘will’” (Drafting Legal Documents, 3). “Use
‘must’ for obligation, ‘may’ for permission, and ‘should’ for preference. Use
‘must not’ to convey prohibitions. Avoid the ambiguous ‘shall’” (Writing
Reader-Friendly Documents, 4).

In conclusion, legal translation must be conformed with the principles of
plain English, advice of Guide to Chinglish and principles of legal translation. In
another word, a perfect translation of legal text must be clear, easy to be
understood, clean of Chinglish, and adhere to the style of legal document. So,
this thesis applied these theories to analyze and revise the translation of
Marriage Law to produce a better version.
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III. ANALYSIS AND MODIFICATION OF ENGLISH

TRANSLATION OF MARRIAGE LAW

In the previous chapter, the theories of legal translation have been
discussed. In this chapter, the English version of Marriage Law will be analyzed
in detail.

3.1 The lexical aspect
In English, a single word may have many different meanings. In order to
avoid obscurity and error caused by polysemy, the precise language is a priority.

3.1.1 The correct words and collocation

The correct words and collocation mean the chosen words must express the
same idea as the words of source text; otherwise the translation could be
misleading. This requirement is also emphasized by one of the legal principle—
accuracy. The following list contains many examples from LP version.

Example 1:
B =4k
- BRIEE IS IR BT o BRI SRBE RO T R RE A

%ﬂlﬁﬁ”(ﬁfﬂﬁ” P A Hfi 3* ﬂﬁ[“ii 78).

“Article 3: ...The exaction of money or glfts in connection with marriage...
Maltreatment M desertion of one family member” (LP version, 79).

A gift usually means something you give someone as a present, but in the

Chinese version, “#J”does not refer to present, but something valuable, so the
choice of word “gift” is wrong.

LI version provides the translation as follows:

“Any exaction of money or_property by means of marriage shall be
prohibited” (LI version, 2).

Property is all the things that belong to someone or something that belongs

to him or her. So “property” is the right translation of “47)”.
By referring to parallel texts, the right translation of “Iif#”is found.
“Htk
e e ﬁji“"kéﬁaﬁk}ﬂ Fﬂﬂﬁﬁb'j\ﬂ FiEy i?ﬁjﬁ‘)?’?ﬁjﬂ” (Tl (
CHSEHAT B , 2) .

“Section 7 ...and that either that money or other property has ceased to be
in his possession or under his control” (Married Persons Status Ordinance, 2).
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Because property includes money, so the correct translation of
“I4#)’should be “money or other property”.
Then, “fi’means “in a way” or “by means of”, but the phrase “in

113 J_L”

connection with” does not express the same meaning as , and not all money

in connection with marriage is illegal. So “fif ¥ ’should be translated to “by
means of marriage”.

The translation of*“i% % is also needed to be discussed. The verb “desert”
and “abandon” both means someone leave a place, thing, or person permanently
or for a very long time, especially when the one should not do so. But the word
“abandon” is more frequently used than “desert”. Besides, in article 32, article44,
article45, and article 46 of LP version, every “Izt 37" is translated to “abandon”.

Legal translation must keep the principle of consistency and identity, so
“desertion” of article 3 should be replaced by “abandonment”.

Either maltreatment or desertion is prohibited, so “maltreatment and
desertion” should be revised to “maltreatment or desertion”. And a family
member may abandon one or more family members, so the phrase of “desertion
of one family member by another” should be revised to “desertion of any family
member”. This is because “by another” is redundant and self-evident.

Accordingly, the revised translation is:

Article 3: ...The exaction of money or other property by means of marriage

is prohibited.
Maltreatment or abandonment of any family member is prohibited.
Example 2:

“HR U A RZEXTTHA S B SRS BRI (82) .

“Article 14 ... have the right to use his or her own surname and given
name” (LP version, 83).

Firstly,“f]”does not mean “use”, but “have”, so “have” is the correct word
for “H”. Secondly, the name of a person or a thing is the word or words used to
identify them. Therefore, “name” is enough to “%#:44”, hence the phrase
“surname and given name” is unnecessary.

The revised translation is:

Article 14 Both husband and wife have the right to have his or her own
name.

Example 3:

“Ebgc . L L L L (5D SHEPERURIRES” (82) .
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“Article 17 (3) incomes of intellectual property rights”(LP version, 83).
“Intellectual property (IP) is a legal term that refers to creations of the

mind” (Cited from Wikipedia). However, intellectual property rights are the
exclusive rights given to its owners. The owner can make profits by making use
of his or her own intellectual property, while intellectual property right can be
used to protect the intellectual property.

So, the right expression is “incomes of intellectual property”.

Example 4:

B g TV S AR AR ARAR” (90D

“Article 30 Children shall respect their parents’ right of marriage” (LP
version, 91).

“SBEFIUSWAUR]” here refer to the parents’ right to remarry. However,
“right of marriage” is obtained from a marriage, so it does not mean that the
parents have right to remarry.

In LI version, the translation is as follows:

“Article 30 Children shall respect the matrimonial rights of their
parents (LI version, 9).

“Matrimonial right” means right obtained through marriage, so it is also
inappropriate.

Referring to the electronic corpus “WebCorp”, the author found the right
collocation is “right to marriage”.
Accordingly, the right translation is:
Children must respect the right to marriage of their parents.
Example 5:
AT —%
19504501 HAATH (P ANRICRIEESHIE) » (10

2) .

“Article 51 The Marriage Law of the People's Republic of China
promulgated on May 1, 1950”(LP version, 103).

“HAT"means “MiiAfiand “JitifT, but “promulgate” only means that a law is
publicly approved or made official, and it may not come into effect.

So, the revision is:

Article 5 The Marriage Law ... promulgated and come into force on May 1,
1950...
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3.1.2 Professional terms

Professional terms of legal text have definite and specific legal meaning.
They can express the complex legal idea clearly and exactly and cannot be
replaced by other words. They are familiar to legal workers, but difficult to
layman, because they are limited in the field of law. Therefore, translators who
do not have a good grasp of the science of law cannot produce a professional
translation of legal text. To illustrate the professional terms, the following part
will discuss the examples selected from LP version in detail.

Example 1:

R IATIBMB . K BOPAERNISIEIE (76) .

“Article 2 A marriage system based on the_fiee choice of partners”(LP
version, 77, 79).

R RN, SIS IR AL AR B B AT R (78) .

“Article 3 ...and any other acts of interference in the freedom of marriage
shall be prohibited”(LP version, 79).

“US4H H tH”is not limited to the freedom to choose a spouse, but includes

many other aspects. So “the free choice of partners” is incomplete. Furthermore,
in article 3, the translation of “UF%4H H Hi”is “the freedom of marriage”, so it is
not identical with article 2. Obviously, the different translation of the same terms
is not allowed by a principle of legal translation — consistency and identity.
Then, through analysis of example sentences from “WebCorp”, the correct
translation of “454H | HH”is “the freedom of marriage”.

Example 2:

Rk ZRIERIp . CSASIRAI AR T AS I A AT (78) .

“Article 3 Marriage upon_arbitrary decision by any third party” (LP
version, 79).

“Marriage upon arbitrary decision by any third party” is not the professional
expression of legal text, and the correct one is “arranged marriage”. “Arranged
marriage is a type of marital union where the bride and groom are selected by a
third party rather than by each other” (Cited from Wikipedia). Therefore, the
translation of

“f /P U in LP version should be revised.

Example 3:

OB IS LT e B (78) .
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“Article 5 Marriage must be based upon the complete willingness of both
man and women” (LP version, 79).

At first, “the complete willingness” is redundant, because no willingness is
incomplete, and incomplete willingness is clearly unwillingness. Besides, by
referring to “Uniform Marriage and Divorce Act” of America, the author found
the correct expression of “5¢4> H J&”. Here are articles selected from the act:

“§ 201. Marriage is a personal relationship between a man and a woman
arising out of a civil contract to which the consent of the parties is essential.

§ 202. ... (b) The [Secretary of State, Commissioner of Public Health]
shall prescribe the forms for the marriage license, the marriage certificate, and
the consent to marriage” (Uniform Marriage and Divorce Act, 5-7).

Accordingly, the translation of “5&4x |1 J&”is “the consent of the parties”.

Example 4:
“%, A: %

HT N RV e AR A S i TR 48 07 1) Js U e (80D
“Article 12 ...giving consideration to the unerring party” (LP version, 83).
At first, “unerring” does not mean “having no fault”. Because if someone's
judgment or ability is unerring, which means they are always correct and never
mistaken.

A citation from “Uniform Marriage and Divorce Act” has the correct
expression:

“...divorce is a remedy granted to an_innocent spouse, based on the marital
fault of the other spouse which has not been connived at, colluded in, or
condoned by the innocent spouse” (Uniform Marriage and Divorce Act, 2).

Accordingly, “the unerring party” should be revised to the innocent party.

Example 5:

N RWIE S

- BAEATERLEA VI (84)

“Article 19 Where such an agreement is lacking” (LP version, 85).

“Such an agreement is lacking” is not wrong in meaning, but it should be
replaced by professional term of English legal text. Here is a citation from
“Uniform Marriage and Divorce Act’: “In_the absence of such an agreement
or provision in the decree, this section terminates the obligation of a parent to
support a child” (Uniform Marriage and Divorce Act, 45).
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Therefore, the correct translation of “YHZJ%E” is “in the absence of such
an agreement”.

Example 6:

“BR L%

RIS T L AT SIS R HBCR (88) .

“Article 25 Children born out of wedlock shall enjoy the same rights as
children born in wedlock” (LP version, 89).

Although the underlined part of translation above is correct in meaning, the
same idea is expressed in legal English more concisely. In “Uniform Marriage
and Divorce Act’, the author found professional term of “IEES4ET207is
“illegitimate children”, and the term“4§/: -2 is “legitimate children”.

Example 7:
“%:, 4#%

S 7 ER BN, R AT T 1A T AR
NERIEBE BB S A, N AT TR AR ﬁﬂ@%ﬁﬁ@iﬁ% AR IC R
o T BE (90D

“Article 32 If one party alone desires a divorce, the organization concerned

may carry out mediation ...
...the People’s Court shall carry out mediation; divorce shall be granted if
mediation fails because mutual affection no longer exists”(LP version, 91).
“Collins English Dictionary online” defines “mediate” as: “If someone

mediates between two groups of people, or mediates an agreement between
them, they try to settle an argument between them by talking to both groups and
trying to find things that they can both agree to”. But husband and wife are only
two people, cannot be called two groups, so “mediation” is not correct.

Uniform Marriage and Divorce Act provides the correct expression:

“(ii) there is serious marital discord adversely affecting the attitude of one
or both of the parties toward the marriage, and there is no reasonable prospect of
reconciliation” (Uniform Marriage and Divorce Act, 25 ).

“(c) A finding of irretrievable breakdown is a determination that there is no
reasonable prospect of reconciliation” (Uniform Marriage and Divorce Act, 29).

“Collins English Dictionary online” defines “reconciliation” as:
“Reconciliation between two people or countries who have quarreled is the
process of their becoming friends again”. So, according to the explanation of the
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dictionary and the expressions of “Uniform Marriage and Divorce Act’,
“reconciliation” is appropriate.

<IN CA 2L does not mean “affection no longer exists”, but mean “the
relationship breaks down”. By referring to “Uniform Marriage and Divorce Act”,
the author found the expression of “/EF i AL ZL:

“At the adjourned hearing the court shall make a finding whether the
marriage is irretrievably broken” (Uniform Marriage and Divorce Act, 29).

“(c) A finding of irretrievable breakdown is a determination that there is

no reasonable prospect of reconciliation” (Uniform Marriage and Divorce Act,
29).

Therefore, “mutual affection no longer exists” should be revised to “the
marriage is irretrievably broken”.

Example 8:

e
IACHE NI ZER S, AU ENFR, HEN—TTHERSHE RSN

(92) .

“Article 33 ... unless the soldier has made grave errors” (LP version, 93).

“Collins English Dictionary online” defines “error” as: “An error is
something you have done which is considered to be incorrect or wrong, or which
should not have been done”. However, “IZ4# "means a bad situation is caused by
someone or the one are responsible for it. By checking “WebCorp”, the author
found the correct collocation is “grave fault”.

Example 9:

PR\ %

BUSE, AHBEFRTLER, AHET LA (94) .

“Article 38 After divorce, the father or mother who does not directly bring
up the child shall have the right to visit his or her child”’(LP version, 95).

“The father or mother who does not directly bring up the child” is a literal
translation and it is awkward. The correct expression is “A parent not granted
custody of the child”. Here is a citation from “Uniform Marriage and Divorce
Act”:

“(a) A_parent not granted custody of the child is entitled to reasonable
visitation rights unless the court finds, after a hearing, that visitation would
endanger seriously the child's physical, mental, moral, or emotional
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health”(Uniform Marriage and Divorce Act, 53). So, “the right to visit his or her
child” should be shorted to “reasonable visitation rights”.

3.1.3 Gender-specific terminology

Gender-specific terminology is bad for the accuracy of legal text, and
leaves loopholes to a law, because law is related to all males and females. So,
translators must be very careful in legal translation. Here is an example:

X e A 4
T F RS BRI BRI R LS5, BRMATR O 3R B LT R (88)

“Article 26 The rights and duties in the relationship between a foster-child
and his natural parents shall terminate with the establishment of his
adoption”(LP version, 89).

The two “his” both are possessive pronouns of “a foster-child”, but this
child may be a girl, and “his” exclude all females, leading to a bad situation that
the accuracy of law is not kept. So “his” should be revised to “his or her”.

3.2 The syntactic aspect

3.2.1 Active voice

The active voice reduces confusion by the mention of the actor to the
reader. Wheras the passive voice is confusing especially in legal writing, because
the responsible person is less obvious than in the active voice. Additionally, the
passive voice makes sentences not only long and also obscure.

Example 1:
R

DI S5 U5 K, S K — 7 ) DA ) 500 6 1A LR BN EV2: B 17 SR 48 1%
USHR . 2B ) — T S S WA R, N2 A SIS Sl HE — A S
o BAREMBIA S B i G F GRS, MV AREAS Az
Hild —FEA S (80D

“Article 11 Where marriage is contracted by coercion, the coerced party
may appeal to the marriage registration office or the People’s Court for
annulment of such marriage. Such an appeal for annulment of marriage made by
the coerced party shall be submitted within one year from the date of marriage
registration. Where the party concerned whose personal freedom is illegally
restrained, such an appeal for annulment of marriage shall be submitted within
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one year from the date of the restoration of the personal freedom”(LP version,
81).

Revision:

Article 11 If an individual is coerced into marriage, he or she may request
the marriage registration office or the People’s Court to annul the marriage. The
request must be made within one year of the date of marriage registration. If his
or her personal freedom is illegally restricted, he or she must make such a
request within one year of the date on which he or she regains freedom.

The revision is clearer and shorter than the last translation. At first, the
active voice mentions the actor, eliminating the long and roundabout passive
structure. In addition, the elimination of the unnecessary repeat saves words. In
the last translation, the idea of “appeal to the marriage registration office or the
People’s Court for annulment of such marriage” is repeated twice: “Such an
appeal for annulment of marriage made by the coerced party” and “such an
appeal for annulment of marriage”. Repeated references to the same thing are
unnecessary and make the sentence longer. The two repeated references can be
shortened to “Such an appeal”.

3.2.2 A positive statement

The plain English requests the writer to write positively, if you can express
an idea accurately in either the positive or the negative way, you should express
it positively. But if the regulation is used to caution the reader, a negative
statement can be used.

Example 1:

“UENG
SUSER, IARET A HY, AR T HEYT (18) .

“Article 6 No marriage may be contracted before the man has reached 22
years of age and the woman 20 years of age” (LP version, 79).

Revision:

Article 6 Marriage is prohibited if the man is less than 22 years of age and
the woman 20 years of age.

Example 2:

O A ARREE S Ak T ), AGRERF AL (89) .

“Article 27 Maltreatment and discrimination shall not be allowed between
step-parents and step-children” (LP version, 89).

Revision:

125



Article 27 Either maltreatment or discrimination is prohibited between
step-parents and step-children.

The lawmaker formulates this rule to caution the reader, so its translation
can also be revised this way:

Article 27 Step-parents and step-children may not maltreat or discriminate
each other.

3.2.3 Parallel structure

To arrange sentences to make the parallel ideas look parallel. This is
important in the use of a list. A list in legal document makes it clear to the reader
what is allowed and what is prohibited.

Example 1:

PR =4k
SRR Ip . SRSEAS A AL T A8 W A AT . 2R RIS IR BUY ) .

LTSS A TAEE SRS . SR EER . B E SR

A (¥ AR RIS 75 (78)

“Article 3 Marriage upon arbitrary decision by any third party, mercenary
marriage and any other acts of interference in the freedom of marriage shall be
prohibited. The exaction of money or gifts in connection with marriage shall be
prohibited.

Bigamy shall be prohibited. Anyone who has a spouse shall be prohibited to
cohabit with another person of the opposite sex. Family violence shall be
prohibited. Maltreatment and desertion of one family member by another shall
be prohibited” (LP version, 79).

Revision:

Article 3 Any of the following acts is prohibited:

(1) arranged marriage,

(2) mercenary marriage;

(3) any other interference in the freedom of marriage;

(4) the exaction of money or other property by means of marriage;

(5) bigamy;

(6) cohabitation between anyone who has a spouse and another person of
the opposite sex;

(7) family violence, or

(8) maltreatment or abandonment of any family member.
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Example 2:
%k A NI 1, ZEIEE5S.
(—) HARMEMZACLAN 155 RILSE;
() BB BRAE B G508 IR0 (78,80) o
“Article 7 No marriage may be contracted under any of the following
circumstances:
(1) if the man and the woman are lineal relatives by blood, or collateral
relatives by blood up to the third degree of kinship, or
(2) if the man or the woman is suffering from any disease which is regarded
by medical science as rending a person unfit for marriage”(LP version, 79, 81).
Revision:
Article 7 Marriage is prohibited if:
(1) the man and the woman are lineal relatives by blood, or collateral
relatives by blood up to the third degree of kinship, or
(2) the man or the woman suffers from a disease considered by medical
science as making a person unfit for marriage.

3.3 Clarity and concision

3.3.1 Nominal

“Nominals” are nouns with verbs inside, such as “give consideration to”.
“Nominal” makes sentences longer. However, action verbs are good at making
sentences shorter and more direct.

Example 1:

ORI . ... AVHER Il nbhsRia” (78) .

“Article 5 ...Neither party may use compulsion on the other party” (LP
version, 79).

The phrase “use compulsion on” can be shortened to a verb “compel”.

Example 2:
%

C 3172 i R IRTIVN RS R PN DN AW AT R E G EREY
i (80) .
“Article 11 ...the coerced party may appeal to the marriage registration
office or the People’s Court for annulment of such marriage”(LP version, 81).
The nominal “for annulment of” can be shorted to “to annul”.
Example 3:
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R
HI N B2 e iR 4 FRUBTC T 5 075 1) S e (80D
“Article 12 ...the People’s Court shall make a judgment on the principle of
giving consideration to the unerring party”(LP version, 83).
The phrase “giving consideration to” can be shortened to “considering”.
(a) 3.3.2 Unnecessary words

Example 1:
“BE A

- TR ESIRL TS AW 7, g N SR P (82) .

“Article 12 ...The property acquired by them during the period of their
cohabitation”(LP version, 83).

The phrase “the period of” can be omitted, and then the original idea of the
sentence will not be changed.

Example 2:

Btk
RIEAEUS AT AL LI AT R A0 >, HREEILRTA™ (82)

“Article 17 The following property acquired by the husband and the wife
during the period in which they are under contract of marriage shall be in their
Jjoint possession”(LP version, 83).

The underlined part contains too much unnecessary words and it can be
revised to “during their marriage”.

Example 3:

B =g SR RPN R IR T L KIBURI AN SCS5 (86)

“Article 23 Parents shall have the right and duty to protect and educate
their children who are minors”(LP version: 87).

The phrase “children who are minors” can be simplified to “minor
children”, because “minor” can be used as an adjective.

3.4 Modal verbs

3.4.1 Must

In the translation of Chinese legal documents, “UAZi” is translated to
“must” or “shall”, but due to the ambiguity caused by “shall”, “#4%i” can only
be translated to “must”. Here are some examples selected from LP version.
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“H LA
SIS IR S LT S 4 FLRE, ANVRATART—J7 %A 7 0 DA i 30 s AT A 265 =
MU (78) .

“Article 5 Marriage must be based upon the complete willingness of both
man and woman” (LP version, 79).

B\ S
LORESUSIN 5 L7 RACE H BIS WS WAL CHEAT 854580 (80D

“Article 8 Both the man and the woman desiring to contract a marriage
shall register in person with the marriage registration office” (LP version, 81).

In the above examples, “UA7i” is translated into two different words:“must”
and “shall”. However, the different expressions of the same idea of the legal
document are against the principle of consistency and identity. Therefore, the
underlined “shall” of article 8 must be revised to “must” in order to reduce
ambiguity and be consistent with article 5.

3.4.2 May

In LP version, “Af3” is translated into “no..may” “may not”
“neither...shall” “shall not” or “not allowed to”. Here are the examples.

Table 1: translation of “/443” in LP version

Article | Article6, | Articlel2, | Article 15 | Article 27 | Article 30
AN Article7 | Article 34
English no...may | may not neither shall not be | are not
translation ...shall allowed allowed to

Some of the above translation of “/"f5” must be revised due to three

factors. Firstly, according to the principle of consistency and identity, the

translation of “/Nf5” must be consistent. Secondly, plain English excludes the

use of “shall”. Lastly, “not allowed to” and “shall not be allowed” are not
professional expression of legal documents. So, the correct translations of

“A 453 are “no...may” “may not” “neither...may” .
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3.4.3 Shall

“[ 24> refers to an advice or a preference, so it should be translated
“should”. If it is translated to “shall”, the reader will be confused whether the
regulation is an obligation or an advice.

Table 2: examples that “[V >4 is translated to “shall” in LP version

Article | Article4, | Article 13 Article 14 | Article 15 | Article 16
Shall Article6
Original text VA ML | e Ho 0 | el
IR H X5
English Shall shall have shall have | shall have | shall have
translation equal status | the right the the duty
freedom

On the one hand, equal status, right, freedom and duty are all entitled to
everyone. Everyone is born to be equal and free. These things are not given by
law, but by God. If a right is given by a law, then it cannot be called a right. On
the other hand, a law of continuing effect speaks as of the time it is applied, not
as of the time it is drafted or goes into effect. So, laws must be drafted in the
present tense. Due to the above two reasons, the underlined ‘“shall” can be
omitted.

IV. CONCLUSION

Based on the analysis and revision of the English translation of Marriage
Law, in legal translation, the translator should pay more attention to the
following aspects.

The first is accuracy. Accuracy of legal translation comprises two aspects.
The one is accuracy of the original idea. For translator, the thoroughly
understanding of the original text is the prerequisite of the legal translation. The
misrepresentation of the original idea of a legal document will lead to wrong
application of law. The other one is accuracy of wording. English words and
phrases always have more than one meaning, and they cannot always be the
correct expression of Chinese words or phrases. In a word, wrong word or phrase
in legal translation will lead to misrepresentation of the original idea.

The second is professionalism. A legal document comprises a large number
of professional terms, so if a translator wants to produce a professional legal
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translation, he or she must have a good grasp of legal language of source
language as well as target language.

The third is clarity and concision. Clear and concise legal documents can be
easily understood by their readers and practiced; hence it can improve efficiency
of work for legal workers. To achieve clarity and concision, the translator must
be guided by the writing methods of plain English and Guide to Chinglish.

To achieve the above mentioned three requests, a translator must have the
complete legal knowledge, and this is the premise of the thorough understanding
to the original text. In addition, parallel text makes important contribution to the
translation of legal document. So, intensive reading of extensive legal documents
and books, such as regulations and laws of different fields, is very help in the
translation of professional terms. Most importantly, a translator must have a high
sense of responsibility and devoted professional spirit. Only discipline oneself by
a high professional and moral standard in translation, can a translator do perfect
work in legal translation.
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